
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – shhort e, shhort o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
sh    sh    s     h    
 

kRtis Referred – Links 
 
kRti ‘ennaga manasuku’ –
 
kRti ‘ETi janmamidi’ - 
 
kRti ‘entanucu varNintunE’ -
 
kRti ‘E nATi nOmu phalamO’ –
 

English 

  prahlAda prays for Lord’s Manifestation 
 
1. IlAguna prahlAda svAmi  
 SrIman-nArada guruvu palikina 
 SrI vaikuNTha vRttAntam(a)ntayu  
 vinagAnE paravaSamuna 
 
 sarvamunnu SrI hari mayamai  
 tOci(y)uNDaga nAlugu dikkulu 
 kalaya(n)Ikshince inkA SrI hari  
 pratyakshamu kAlEd(a)ni  
 
 atyanta vyasan(A)krAntuDai pralApincu  
 mArgamb(e)TTul(a)nina 
 
 Adi telisina mATal(A) mauni telpagan- 
 (a)Dagina paritApam(a)dhikam(A)ye 
 vesan(A)gnicE cAla vEguc(u)NDaga mauni 
 vArtalu Ajya pravAham(A)ye 
 
 harini kAnani vahnin(A)rca lEk(u)NDaga 

http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/06/thyagaraja-kriti-ennaga-manasuku-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2008/07/thyagaraja-kriti-eti-janmamidi-raga.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/05/thyagaraja-kriti-entanucu-varnintunae.html
http://thyagaraja-vaibhavam.blogspot.com/2007/05/thyagaraja-kriti-enaati-nomu-raga.html


 mauni palkulu pavamAnam(A)ye 
 tattaram(a)nducu tanuvu srukkucun(u)NDa 
 muni palku mOh(A)bdhi munagan(A)ye  
 
 kanulu teracina kUrcina kantu janaku  
 cAkacakyambu celaganga sAras(A)kshu 
 verri talak(e)kki nAmamul vE-vidhAla 
 tAnu tala pOsi palikenu tALa lEka 
 
 On hearing about all the happenings at SrI vaikuNTha, as told, in this 
manner, by SrIman nArada guru, as everything was appearing as SrI hari due to 
ecstasy, prahlAda svAmi, looked around confusedly on all four directions. As SrI 
hari had not yet manifested, he, becoming very worried, lamented thus.  
   
 Earlier, when that sage nArada informed about the happenings (at SrI 
vaikhuNTha), the misery, which was subdued, now increased.  
 While he was much grieving by the fire of sorrow, the words of the sage 
further inflamed it.    
 Instead of extinguishing the fire, caused by not seeing SrI hari, the words 
of the sage, further kindled it.  
 Being agitated, as his body was already shriveling, the words of the sage, 
(further) immersed him in the Ocean of delirium.  
 
 Whether he opened or closed his eyes, as the brilliance of the Lord was 
seen, becoming tipsy by the frenzy of the Lord, unable to bear, reflecting in his 
mind, he uttered names of the Lord in a thousand ways.  
 
 On hearing (vinagAnE) about all (antayu) the happenings (vrttAntamu) 
(vRttAntamantayu) at SrI vaikuNTha, as told (palikina), in this manner 
(IlAguna), by SrIman nArada guru (guruvu),  
 as everything (sarvamunnu) was (uNDaga) appearing (tOci) 
(tOciyuNDaga) as (mayamai) SrI hari, due to ecstasy (paravaSamuna), prahlAda 
svAmi, looked around (Ikshince) confusedly (kalaya) (kalayanIkshince) on all 
four (nAlugu) directions (dikkulu).  
 As (ani) SrI hari had not yet (inkA) manifested (pratyakshamu kAlEdu) 
(kAlEdani), he, becoming very (atyanta) worried (vyasana AkrAntuDai), 
lamented (pralApincu) thus (mArgambu eTTulu anina) (mArgambeTTulanina).  
   
 Earlier (Adi), when that (A) sage nArada (mauni) informed (telpaganu) 
about the happenings (mATalu) (mATalA) (at SrI vaikhuNTha), as known 
(telisina) by him, the misery (paritApamu), which was subdued (aDagina) 
(telpaganaDagina), now increased (adhikamu Aye) (paritApamadhikamAye).  
 While he was (uNDaga) much (cAla) grieving (vEgucu) (vEgucuNDaga) 
by the fire (agnicE) of sorrow (vesana) (vesanAgnicE), the words (vArtalu) of the 
sage (mauni) further inflamed (Ajya pravAhamu Aye) (pravAhamAye) (literally 
pouring of ghee) it.    
  
 Instead of (lEka uNDaga) (lEkuNDaga) extinguishing (Arca) the fire 
(vahnini) (vahninArca) caused by not seeing (kAnani) SrI hari (harini), the words 
(palkulu) of the sage (mauni), further kindled (pavamAnamu Aye) it 
(pavamAnamAye) (literally became wind).  
 Being agitated (tattaramu anducu) (tattaramanducu), as his body 
(tanuvu) was (uNDa) already shriveling (srukkucunu) (srukkucunuNDa), the 
words (palku) of the sage (muni), (further) immersed (munaganu Aye) him in the 
Ocean (abdhi) of delirium (mOha) (mOhAbdhi).  
 



 Whether he opened (teracina) or closed (kUrcina) (literally concentrate) 
his eyes (kanulu), as the brilliance (cAkacakyambu) of the Lord – father (janaku) 
of manmatha (kantu) - was seen (celaganga), becoming tipsy (talaku ekki) 
(talakekki) (literally going to head) by the frenzy (verri) of the Lord – Lotus 
(sArasa) Eyed (akshu) (sArasAkshu), unable (lEka) to bear (tALa), reflecting in 
his mind (tala pOsi), he (tAnu) uttered (palikenu) names (nAmamul) of the Lord 
in a thousand ways (vE vidhAla).  
  

kRti ‘ennaga manasuku’ -   
 
2.  ivvidhambuna prahlAda svAmi  
 tiruga cintincunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 SrI vasudh(A)di nAtha sura sEvita divya pad(A)ravindayO 
 dEva bhavad-pad(A)mbujamu dikk(a)ni nA madilOna nammi nI 
 sEvaku tOsi loggi madi cinta(y)onarcina vADa gAna nA 
 bhAvam(e)ringi nIdu mukha pankaja munduga jUpavE hari 
 
 SrI dhara rAma candra muni cintita pAda sarOja SrI hari 
 mAdhava mAra kOTi nibha mangaLa dAyaka manju bhAshaNa 
 yOdhana vIra vIra vara yOgi hRd-Alaya nannu brOvavE 
 nAtha sur(O)ttam(A)kRtini nArada sannuta vEga jUpavE 
 
 IlAguna(n)ati cint(A)krAntuDai  
 karagucu palukuT(e)TTul(a)nina –  
 
 In this manner, prahlAda svAmi, again thought thus –  
 
 O Consort of lakshmI, bhU-dEvI and others! O Lord whose divine feet 
lotus are worshipped by celestials! O Lord! O Lord hari! 
 O Lord who carries lakshmI in His bosom! O Lord rAma candra! O Lord 
whose feet lotus are meditated by ascetics! O Lord SrI hari! O Lord who is like a 
million manmathas! O Bestower of Auspiciousness! O Sweet spoken! O Hero of 
battle! O Lord abiding in the hearts of heroes and blessed yOgis! O Lord extolled 
by sage nArada!  
 
 Am I not the one who, trusting Your feet lotus to be my refuge, meditated 
on You, setting aside my life for Your worship and subjugating myself to You? 
 Understanding my state of mind, please show me Your face lotus first.  
 Please protect me. 
 Please quickly show that excellent divine form. 
 
 In this manner, becoming very worried, prahlAda spoke movingly thus -  
 
 In this manner (ivvidhambuna), prahlAda svAmi, again (tiruga) thought 
(cintincunnadi) thus (eTTulu anina) (cintincunnadiyeTTulanina) –  
 
 O Consort (nAtha) of lakshmI (SrI), bhU-dEvI (vasudha) and others 
(Adi) (vasudhAdi)! O Lord whose divine (divya) feet (aravinda) lotus (pada) 
(padAravindayO) are worshipped (sEvita) by celestials (sura)!  
 O Lord (dEva)! Am I not (gAnA) the one who (vADa), trusting (nammi) 
in my (nA) mind (madilOna), Your (bhavad) feet (pada) lotus (ambujamu) 
(padAmbujamu) to be (ani) my refuge (dikku) (dikkani), meditated (madi cinta 
onarincina) (cintayonarincina) on You, by setting aside (tOsi) my life for Your 
(nI) worship (sEvaku) and subjugating (loggi) myself to You? 



 O Lord hari! Understanding (eringi) my (nA) state of mind (bhAvamu) 
(bhAvameringi), please show (jUpavE) me Your (nIdu) face (mukha) lotus 
(pankaja) first (munduga).  
 
 O Lord who carries (dhara) lakshmI (SrI) in His bosom! O Lord rAma 
candra! O Lord whose feet (pAda) lotus (sarOja) are meditated (cintita) by 
ascetics (muni)! O Lord SrI hari!  
 O Lord who is like (nibha) a million (kOTi) (literally a crore) manmathas 
(mAra)! O Bestower (dAyaka) of Auspiciousness (mangaLa)! O Sweet (manju) 
spoken (bhAshaNa)!  
 O Hero (vIra) of battle (yOdhana)! O Lord abiding (Alaya) in the hearts 
(hRt) (hRdAlaya) of heroes (vIra) and blessed (vara) yOgis! Please protect 
(brOvavE) me (nannu).  
 O Lord (nAtha) extolled (sannuta) by sage nArada! Please quickly (vEga) 
show (jUpavE) that excellent (uttama) divine (sura) form (AkRtini) 
(surOttamAkRtini).  
 
 In this manner (IlAguna), becoming very (ati) (IlAgunanati) worried 
(cinta AkrAntuDai) (cintAkrAntuDai), prahlAda spoke (palukTa) movingly 
(karagucu) thus (eTTulu anina) (palukuTeTTulanina) -  
 
Variations –  
 loggi – sokki. 
 

kRti ‘ETi janmamidi’ -  
 
3. IlAguna anEka vidhambula  
 mora peTTinni SrI hari darSanamu  
 lEd(a)ni(y)ati cint(A)krAntuDai 
 palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 kari varaduni kana kOrucu  
 karagucu kannIru ninci kalaDO lEDO 
 hari haya brahm(A)dulakunu  
 hari(y)agapaDu vADu kADu(y)ani mUrchillen 
 
 ivvidhambuna prahlAduNDu 
 prapancam(a)ntayu maraci  
 mUrcha jendi(y)uNDu samayambuna –  
 
 In this manner, even after pleading in many different ways, as SrI hari 
did not manifest, becoming very worried, prahlAda spoke thus –  
 
 Desiring to see the Lord, pitiably, filled with tears, doubting whether He 
is there or not, and as Lord hari is not the One who could be grasped even by 
indra, brahmA and others, he fainted.  
 
 At this time, when prahlAda, forgetting the whole Universe, remains 
fainted thus -  
 
 In this manner (IlAguna), even after pleading (mora peTTinni) in many 
(anEka) different ways (vidhambula), as (ani) SrI hari did not (lEdu) manifest 
(darSanamu), becoming very (ati) (lEdaniyati) worried (cinta AkrAntuDai) 
(cintAkrAntuDai), prahlAda spoke (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadiyeTTulanina) –  



 
 Desiring (kOrucu) to see (kana) the Lord – bestower of boons (varaduni) 
to gajEndra (kari), pitiably (karagucu), filled (ninci) with tears (kannIru), 
doubting whether He is there (kalaDO) or not (lEDO), and as (ani) Lord hari is 
not the One (vADu kADu) (kADuyani) who could be grasped (agapaDu) 
(hariyagapaDu) even by indra (hari haya), brahmA and others (Adulakunu) 
(brahmAdulakunu), he fainted (mUrchillen).  
 
 At this time (samayambuna), when prahlAda (prahlAduNDu), forgetting 
(maraci) the whole (antayu) Universe (prapancamu) (prapancamantayu), 
remains (uNDu) fainted (mUrcha jendi) (jendiyuNDu) thus (ivvidhambuna) -  
 
Variations –  
 hari haya - hari hara. 

 

  Lord SrI hari Proceeds to see prahlAda 
 
4. aNu rENuvula(y)andu(n)acalambul(a)ndu(n)- 
 aNagi celagucun(u)NDu(n)Adi dEvuNDu 
 Ad(y)anta rahituNDu(n)amaluNDu vEda 
 vEdyuNDu nija bhakta vesanambu telisi 
 
 pongAru jaladhilO pondugA naDuma 
 bangAru cavikelO bAgugAn(u)NDu 
 SRngAri lakshmini SrI hari maraci 
 rangaina vastrambu rApADagAnu 
 
 mANikya mayamagu makuTambu kadalan- 
 (A)Ni mutyapu sarul(a)siyADa migula 
 cinna mOmuna ciru camaTal(U)ranga 
 pannIru gandhambu parimaLimpanga 
 
 vasudhapai pavvaLinci vADi(y)unn(a)TTi 
 asura putruni centak(A) kshaNambunanu 
 atyanta prEmatO(n)ankam(a)nd(u)nca 
 satyavantuni jUDa Sauri tA veDalen 
 
 IlAguna(n)akhil(A)NDa kOTi  
 brahm(A)NDa nAyakuNDu 
 SrIman-nArAyaNuNDu atyanta 
 kRpALuNDai SrI vaikuNThamun(u)NDi 
 vEncEyu vaibhavam(e)TTul(a)nina –  
 
 SrI vanitA manaH kumuda  
 SIta-karuND(a)ti mOda yuktuNDai 
 pAvana mUrti tAn(a)sura bAluni 
 bhAvam(e)ringi vEgamE 
 
 bhAvaja kOTi kOTla nija bhAsuram- 
 (e)llanu kODa jUpucun 
 I vasudhA talambunakun- 
 (I)SvaruD(E)gu vidhambu jUDarE 
 
 SrImad-anEk(A)NDamulanu prEmanu 
 kApADu harini prItiyutODan 



 nAm(A)mRta pAnambula nEmamutO 
 jEsukoncu nErpuna kanarE 
 
 Lord SrI hari, the Lord who is the source of everything, who shines 
within the smallest sand particle and in mountains, who is without beginning and 
end, who is pure, the real knower of vEdas, the Lord Sauri, 
 understanding the sorrow of prahlAda, the true devotee,  
 forgetting the beautiful lakshmI who remains nicely in the befitting 
central golden chamber in the brimming ocean,  
 as His colourful clothes rustle, as His diamond crown shakes, as the 
necklaces of best pearls in His chest sway, as light perspiration trickles in His 
small face, to the wafting of sandal paste mixed with rose water,  
 proceeded that moment, with intense love, near the son of asura, who, 
lying on the ground, was shriveled,  
 in order to see that truthful prahlAda  and to seat him in His lap. 
 
 In this manner, with such a grandeur, Lord SrIman nArAyaNa, the 
Overlord of the sprawling Universe consisting of all the millions of Universes, 
becoming very merciful, proceeds from SrI vaikuNTha.  
 
 Behold the manner in which Lord SrI hari - who blossoms the mind lily 
of lakshmI, the Holy Figure, the Overlord, 
 putting to shame entire innate glow of millions and millions of 
manmathas,  
 understanding the mental state of the son of asura, 
 proceeds to the surface of this Earth with great pleasure.       
 
 Behold Lord SrImad hari, who lovingly protects many Universes, 
drinking His name-nectar affectionately and with restraint of mind, and with due 
diligence. 
 
 Lord SrI hari,  
 the Lord (dEvuNDu) who is the source (Adi) of everything,  
 who shines (celagucunu uNDu) (celagucunuNDunAdi) within (andu 
aNagi ) the smallest (aNu) sand particle (rENuvula) and in (andu) mountains 
(acalambula) (rENuvulayandunacalambulandunaNagi),  
 who is without (rahituNDu) beginning (Adi) and end (anta) (Adyanta),  
 who is pure (amaluNDu) (rahituNDamaluNDu), 
 the real knower (vEdyuNDu) of vEdas,  
 the Lord Sauri (literally one belonging to the dynasty of sUra) 
  
 understanding (telisi) the sorrow (vesanambu) of prahlAda, the true 
(nija) devotee (bhakta),  
 forgetting (maraci) the beautiful (SRngAri) lakshmI (lakshmini) who 
remains (uNDu) nicely (bAgugAnu) (bAgugAnuNDu) in the befitting (pondugA) 
central (naDuma) golden (bangAru) chamber (cavikelO) in the brimming 
(pongAru) ocean (jaladhilO),  
 as His colourful (rangaina) clothes (vastrambu) rustle (rApADaganu),  
 as His diamond (mANikya mayamagu) crown (makuTambu) shakes 
(kadala),  
 as the necklaces (sarulu) of best (ANi) (kadalanANi) pearls (mutyapu) in 
His chest sway (asiyADa) (sarulasiyADa),  
 as light (ciru) perspiration (camaTalu) trickles (Uranga) 
(camaTalUranga) in His small (cinna) face (mOmuna),  
 to the wafting (parimaLimpanga) of sandal paste (gandhambu) mixed 
with rose water (pannIru),  
 



 He (tA), proceeded (veDalen) that (A) moment (kshaNambunanu), with 
intense (atyanta) love (prEmatOnu), near (centaku) (centakA) the son (putruni) 
of asura, who (aTTi), lying (pavvaLinci) on the ground (vasudhapai), was (unna) 
shriveled (vADi) (vADiyunnaTTi),  
 in order to see (jUDa) that truthful (satyavantuni) prahlAda  and to seat 
(unca) him in (andu) His lap (ankamu) (prEmatOnankamandunca). 
 
 In this manner (ilAguna), with such (eTTulu anina) a grandeur 
(vaibhavamu) (vaibhavameTTulanina), Lord SrIman nArAyaNa 
(nArAyaNuNDu), the Overlord (nAyakuNDu) of the sprawling (brahma) 
Universe (aNDa) (brahmANda) consisting of all (akhila) the millions (kOTi) of 
Universes (aNDa) (IlAgunanakhilANDa), becoming very (atyanta) merciful 
(kRpALuNDai), proceeds (vEncEyu) from (uNDi) SrI vaikuNTha 
(vaikuNThamunuNDi).  
 
 Behold (jUDarE) the manner (vidhambu) in which He (tAnu) - Lord SrI 
hari -  
 Moon – one who cools (SIta-karuNDu) – who blossoms the mind 
(manaH) lily (kumuda) of lakshmI (SrI vanitA) (literally Lady lakshmI),  
 the Holy (pAvana) Figure (mUrti),  
 the Overlord (ISvaruDu), 
 
 putting to shame (kODa jUpucun) entire (ellanu) innate (nija) glow 
(bhAsuramu) (bhAsuramellanu) of millions and millions (kOTi kOTla) of 
manmathas (bhAvaja),  
 
 understanding (eringi) the mental state (bhAvamu) (bhAvameringi) of 
the son (bAluni) of asura (tAnasura), 
 proceeds (Egu) to the surface (talambunakunu) 
(talambunakunISvaruDEgu) of this (I) Earth (vasudhA)  with (yuktuNDai) great 
(ati) (karuNDati) pleasure (mOda).       
 
 Behold (kanarE) Lord SrImad hari (harini), who lovingly (prEmanu) 
protects (kApADu) many (anEka) Universes (aNDamulanu) 
(anEkANDamulanu),  
 drinking (pAnambula jEsukoncu) His name (nAma) nectar (amRta) 
(nAmAmRta) affectionately (prItiyutODan) and with restraint of mind 
(nEmamutO), and with due diligence (nErpuna). 
   

kRti ‘entanucu varNintunE’ - 
  

  Lord Consoles prahlAda 
 
5. IlAguna SrI hari atyanta dayatO vEncEyu 
 samayambuna prahlAduni jUci  
 palikinadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 puDami celi magaDu tALaka 
 kaDu vaDigA naDaci vacci karuNA yutuDai 
 jaDiyagum(a)ni prahlAduni 
 uDu pati mukhuD(a)pramEyuD(u)ramula jErcen 
 
 ivvidhambunan(a)Dali baDali hari guNamula 



 pADi vADi mEnu cikki sokki sOli(y)unna  
 prahlAda svAmi nis-sanguDaina SrI ranga nAthuni 
 Subh(A)nga sangatamu cEta mUrcha telisi 
 tana(y)antarangamuna yOcincunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 In this manner, while Lord SrI hari, coming with intense mercy, says 
thus looking at prahlAda –  
 
 Lord SrI hari – Consort of bhU-dEvi – the Moon Faced Lord, the 
Immeasurable One - impatiently came, walking very fast, with compassion, and 
saying ‘Fear Not’, embraced him.  
 
 In this manner, prahlAda svAmi, whose body was shriveled, emaciated 
and fainted due to weariness of (continuous) singing of praises of Lord hari, 
because of touch of Auspicious limbs of, ever unattached, Lord SrI ranga nAtha, 
recovering senses, thinks thus in his mind -  
 
 In this manner (IlAguna), while (samayambuna) Lord SrI hari, coming 
(vEncEyu), with intense (atyanta) mercy (dayatO), says (palikinadi) thus (eTTulu 
anina) (palikinadiyeTTulanina) looking at (jUci) prahlAda (prahlAduni) –  
 
 Lord SrI hari – Consort (magaDu) of bhU-dEvi (puDami celi) – 
impatiently (tALaka), coming (vacci), walking (naDaci) very (kaDu) fast 
(vaDigA), with (yutuDai) compassion (karuNA), saying (ani) ‘Fear Not 
(jaDiyagumu) (jaDiyagumani)’, the Moon – Lord (pati) of Stars (uDu) – Faced 
(mukhuDu) Lord, the Immeasurable One (apramEyuDu) embraced (uramula 
jErcen) (mukhuDapramEyuDuramula) him.  
 
 In this manner (ivvidhambunanu), prahlAda svAmi, whose body (mEnu)  
was (unna) shriveled (vADi), emaciated (cikki) and fainted (sokki sOli) 
(sOliyunna) due to weariness (aDali baDali) (ivvidhambunanaDali) of 
(continuous) singing (pADi) of praises (guNamula) (literally qualities) of Lord 
hari,    
 because of (cEta) touch (sangatamu) (literally association) of Auspicious 
(Subha) limbs (anga) (SubhAnga) of, ever unattached (nis-sanguDaina), Lord SrI 
ranga nAtha (nAthuni), recovering senses (mUrcha telisi),  
 thinks (yOcincunadi) thus (eTTulu anina) (yOcincunadiyeTTulanina) in 
his (tana) mind (antarangamuna) (tanayantarangamuna) -  
 
6.  SrI lakshmik(ai)nanu cikkani(y)ankambu  
 hariyu bhaktunak(i)cci(y)Adarince 
 nA sukhambula cEta(n)Artul(e)llayu dIre 
 nEDu bhAgyamb(a)ni encukonucu  
  
 kaDu dIrgha bAhuni kamal(A)yat(A)kshuni 
 kamanIya vadanuni kanukonanga 
 AScaryam(o)ka vanka harshambu(n)oka vanka 
 kaDu bhayamb(o)ka vanka kalgagAnu  
 
 inta saukhyambu(l)eTu galgen(i)puDu tanaku 
 cintacE kundi mUrchillu citta bhramamO 
 svAntam(a)nd(A)na konnaTTi svapnam(E)mO 
 anucu prahlAduD(I) ritin(A)Dukonenu  
 
 ‘Lord hari showed regard by giving, to a devotee, His lap which not 
attainable even for SrI lakshmi. Because of this comfort all my griefs are over. 
Today is very fortunate’.  



 Because of seeing the Lord who has - very long hands – long lotus eyes 
and lovable face, he experienced wonder on one side, joy on another side, and 
great fear on yet another side. 
 Pondering as to ‘how this much comfort has been attained by me now’, 
prahlAda spoke thus – ‘is it mental delirium due to fainting being dejected by 
worry, or is it a dream that has hold over mind’? 
 
 Lord hari (hariyu) showed regard (Adarince) by giving (icci) to a devotee 
(bhaktuniki) (bhaktunikicciyAdarince) His lap (ankambu) which not attainable 
(cikkani) (cikkaniyankambu) even for (ainanu) SrI lakshmi (lakshmiki) 
(lakshmikainanu).  
 Because of (cEta) this comfort (sukhambula) all (ellayu) my (nA) griefs 
(Artulu) (cEtanArtulellayu) are over (dIre).  
 
 Thinking (encukoncu) that (ani) today (nEDu) is very fortunate 
(bhAgyambu) (bhAgyambani),  
 because of seeing (kanukonanga) the Lord who has - very (kaDu) long 
(dIrgha) hands (bAhuni) – long (Ayata) lotus (kamala) eyes (akshuni) 
(kamalAyatAkshuni) and lovable (kamanIya) face (vadanuni),  
 as he experienced (kalgagAnu) wonder (AScaryamu) on one (oka) side 
(vanka) (AScaryamoka), joy (harshambu) on another (oka) (harshambunoka) 
side (vanka), and great (kaDu) fear (bhayambu) on yet another (oka) 
(bhayamboka) side (vanka), 
 pondering as to (anucu) how (eTu) this much (inta) comfort 
(saukhyambu) (saukhyambuleTu) has been attained (galgenu) by me (tanaku) 
now (ipuDu) (galgenipuDu), prahlAda (prahlAduDu) spoke (ADukonenu) thus (I 
rItini) (prahlAduDI) (rItinADukonenu) -  
 is it mental (citta) delirium (bhramamO) due to fainting (mUrchillu) 
being dejected (kundi) by worry (cintacE)? or  
  is it (EmO) a dream (svapnamu) (svapnamEmO) that (aTTi) has hold  
(Ana konna) (konnaTTi) over (andu) the mind (svAntamu) (svAntamandAna)?  
 
7. iTu vale palki prahlAduNDu(y)Elan(i)TTi  
 bhramala jendinAn(a)ni sAkshAtkarincina 
 SrI harini nEtr(A)nandamuga sEvinci  
 niccayincunad(e)TTul(a)nina –  
 
 idigO SrI hari vAridhi idigO bhUm(y)antariksha idigO 
 idigO rikkal idigO svapnamu kAd(i)di idigO  
 nanu kaugilincen(i)dE dhanyuNDan  
 
 Having spoken thus, wondering ‘why I attained such a delirium’, 
prahlAda, joyously worshipping Lord SrI hari, who is present, determines thus –  
 
 ‘Here is Lord SrI hari! Here is Lord of Ocean! Here is Earth and there is 
Sky! These are stars! This is not a dream! Here, the Lord is embracing me. I am 
indeed fortunate!’  
 
 Having spoken (palki) thus (iTu vale), wondering (ani) why (Elanu) I 
attained (jendinAnu) (jendinAnani) such (iTTi) a delirium (bhramala),  
 prahlAda (prahlAduNDu) (prahlAduNDuyElaniTTi), worshipping 
(sEvinci), to the joy (Anandamuga) of his eyes (nEtra) (nEtrAnandamuga), Lord 
SrI hari (harini) who is present (sAkshAtkarincina), determines (niccayincunadi) 
thus (eTTulu anina) (niccayincunadeTTulanina) –  
 
 Here (idigO) is Lord SrI hari! Here (idigO) is Lord of Ocean (vAridhi)! 
Here (idigO) is Earth (bhUmi) and there is sky (antariksha) (bhUmyantariksha)! 



Here (idigo) are stars (rikkal)! This (idi) is not (kAdu) (kAdidi) a dream 
(svapnamu)! Here (idigO), the Lord is embracing (kaugilincenu) me (nanu). I am 
indeed (idE) (kaugilincenidE) fortunate (dhanyuDan)!  
 
8. ivvidhambuna niScayinci tana manambuna  
 kOruc(u)nna mahA bhAgyambu kona sAgen(a)nucu 
 brahm(A)nanda jaladhilO(n)Olal(A)Ducu 
 paravaSuNDai(y)unna vivaram(e)TTul(a)nina –  
 
 hari(y)anka tara saukhyam(a)nubhavincuTa cEta 
 pUrNuDai(y)I bAhya bOdha lEka  
 vismayambula valena vikasimpa kannulu  
 harshambu paTTaga(y)aTTE kUrci  
 
 Ananda mUrchacE(n)anta(y)intani lEka  
 Ad(y)anta rahituni harini jUDa  
 citta shaT-caraNambu SrI mAdhava mukh(A)bja 
 mAdhuryamula cEta malayuc(u)NDa 
 
 tanuvu sarv(O)nnatambaina dasanu kUDa 
 doraka rAn(a)TTi bhAgyambu doriken(a)naga 
 buddhi(y)Ananda paravaSambunanu tagala 
 asura putruNDu aparAdham(a)nucu mrokken 
 
 antaTa prahlAduNDu digguna lEci  
 jagan-mOhan(A)kAruni jagat-guruni 
 Sankha cakra SArnga nandaka gadhA  
 panc(A)yudha dharuni SaraN(A)gata sulabhuni 
 
 puNDarIk(A)yat(A)kshuni purANa purushuni  
 nava ratna khacita kuNDala dIpita  
 sundara gaNDa sthaluni nArAyaNuni  
 sakala dik-pAla makuTa nIrAjita pad(A)ravinduni 
 
 sArvabhaumuni SrI vats(A)nkita vaksha sthaluni 
 sItA mOhana vigrahuni AjAnu catur-bAhuni  
 ananta garuDa vishvaksEn(A)di saparivAruni 
 Ad(y)anta rahituni navya pIt(A)mbara dhAruni  
 
 nata jan(A)rti haruni avyAja kRpA sAgaruni  
 acyutuni anir-vAcya caritruni akhil(A)NDa kOTi 
 brahm(A)NDa nAyakuND(a)gu SrIman nArAyaNa 
 mUrtini sEvinci stOtrambu sEyu mArgamb(e)TTul(a)nina –  
 
 Having determined thus, feeling that ‘I have been able to attain that 
greatest fortune which I have been aspiring for in my mind’, this is how prahlAda 
is in a state of ecstasy, sporting in the Ocean of Supreme bliss.  
 
 Experiencing the comfort of the lap of Lord SrI hari, he became 
accomplished and remained without consciousness of external World.  
 Due to wonderment, he disliked even the joy of opening eyes and 
continued to meditate on the Lord. 
 While being in rapturous stupor, he beheld Lord SrI hari endlessly.  
 Tasting the sweetness of the face lotus of SrI mAdhava, his mind-bee, 
remained astounded. 
 



 His body having reached the most excellent state, he felt that such an 
unattainable fortune has been attained.   
 While his intellect was experiencing the ecstasy of joy, prahlAda, 
considering it to be an offence (to lie in the Lord’s lap), he saluted Him.  
 
 Afterwards, prahlAda, suddenly getting up (from Lord’s lap), thus 
worshipped and extolled SrIman nArAyaNa mUrti –  
 whose form bewilders the Universe, the Lord of Universe,  
 wielder of five weapons – Conch, discus, bow SArnga, sword nandaka 
and mace,  
 who is easily accessible to those who have sought His refuge,  
 who is large lotus eyed,  
 the Ancient Lord,  
 whose beautiful cheeks are illumined by precious stones studded 
kuNDalas,   
 Lord nArAyaNa,  
 whose feet lotus are illumined by the crowns of Lords of Directions 
(when they bow at His feet),  
 the unquestioned ruler of the Universe,  
 whose chest bears ‘SrI vatsa’ mark,  
 the form that fascinates sItA,  
 whose four hands reach knees,  

who has the holy entourage of SEsha, garuDa, vishvaksEna and others,  
who is without beginning or end,  
who wears the much lauded pItAmbara,  
who relieves the distress of those who supplicate,  
who is motiveless Ocean of Mercy,  
Lord acyuta,  
whose exploits are beyond words, and  

 who is the Overlord of the sprawling Universe consisting of entire 
millions of universes.  
 
 Having determined (niScayinci) thus (ivvidhambuna), feeling that 
(anucu) I have been able to attain (kona sAgenu) sAgenanucu) that greatest 
(mAhA) fortune (bhAgyambu) which I have been (unna) aspiring for (kOrucu) 
(kOrucunna) in my (tana) mind (manambuna),  
 this is (eTTulu anina) how (vivaramu) (vivarameTTulanina) prahlAda is 
(unna) in a state of ecstasy (paravaSuNDai) (paravaSuNDaiyunna), sporting 
(Olalu ADucu) in the Ocean (jaladhilO) (jaladhilOnOlalADucu) of Supreme bliss 
(brahma Ananda) (brahmAnanda).  
 
 Because of (cEta) experiencing (anubhavincuTa) the comfort 
(saukhyamu) (saukhyamanubhavincuTa) of the lap (anka tara) of Lord SrI hari, 
becoming accomplished (pUrNuDai) and being without (lEka) consciousness 
(bOdha) of this (I) (pUrNuDaiyI) external (bAhya) World, 
 because of (valena) wonderment (vismayambula), disliking (paTTaga) 
even the joy (harshambu) of opening (vikasimpa) eyes (kannulu) and still (aTTE) 
(paTTagayaTTE) meditating (kUrci) on the Lord,     
 
 because of (cE) rapturous (Ananda) stupor (mUrcha), beholding (jUDa) 
Lord SrI hari (harini) – One who is without (rahituni) beginning (Adi) or end 
(anta) (Adyanta), endlessly (anta intani lEka) (mUrchacEnantayintani),  
 because of (cEta) the sweetness (mAdhuryamula) of the face (mukha) 
lotus (abja) (mukhAbja) of SrI mAdhava, as the mind (citta) bee (shaT-
caraNambu) (literally six-legged), being (uNDa) astounded (malayucu) 
(malayucuNDa), 
 



 the body (tanuvu), having reached (kUDa) the most (sarva) excellent 
(unnatambaina) (sarvOnnatambaina) state (dasanu), feeling (anaga) that such 
(aTTi) an unattainable (doraka rAni) (rAnaTTi) fortune (bhAgyambu) has been 
attained (dorikenu) (dorikenanga),  
 as the intellect (buddhi) was trapped (tagala) in the ecstasy 
(paravaSambuna) of joy (Ananda) (buddhiyAnanda),  
 the son (putruNDu) of asura, considering it to be (anucu) an offence 
(aparAdhamu) (aparAdhamanucu), prahlAda saluted (mrokken) the Lord.  
 
 Afterwards (antaTa), prahlAda (prahlAduNDu), suddenly (digguna) 
getting up (lEci) (from Lord’s lap), thus (mArgambu eTTulu anina) 
(mArgambeTTulanina) worshipped (sEvinci) and extolled (stOtrambu sEyu) 
SrIman nArAyaNa mUrti (mUrtini) –  
 whose form (AkAruni) bewilders (mOhana) the Universe (jagat) (jagan-
mOhanAkAruni),  
 the Lord (guruni) (literally venerable) of Universe (jagat),  
 wielder (dharuni) of five (panca) weapons (Ayudha) (pancAyudha) – 
Conch (Sankha), discus (cakra), bow SArnga, sword nandaka and mace (gadhA),  
 who is easily accessible (sulabhuni) to those who have sought (Agata) His 
refuge (SaraNu) (SaraNAgata),  
 who is large (Ayata) (literally elongated) lotus (puNDarIka) eyed 
(akshuni) (puNDarIkAyatAkshuni),  
 the Ancient (purANa) Lord (purushuni),  
 whose beautiful (sundara) cheeks (gaNDa sthala) are illumined (dIpita) 
by precious stones (nava ratna) studded (khacita) kuNDalas,   
 Lord nArAyaNa (nArAyaNuni),  
 whose feet (pada) lotus (aravinduni) (padAravinduni) are illumined 
(nIrAjita) by the crowns (makuTa) of all (sakala) Lords (pAla) of Directions (dik) 
(when they bow at His feet),  
 the unquestioned ruler of the Universe (sArvabhaumini),  
 whose chest (vaksha sthaluni) bears SrI vatsa mark (ankita)  
(vatsAnkita),  
 the form (vigrahuni) that fascinates (mOhana) sItA,  
 whose four (catur) hands (bAhuni) reach knees (AjAnu),  
 who has the holy entourage (saparivAruni) of SEsha (ananta), garuDa, 
vishvaksEna and others (Adi) (vishvaksEnAdi),  
 who is without (rahituni) beginning (Adi) or end (anta) (Adyanta),  
 who wears (dhAruni) the much lauded (navya) pItAmbara (literally 
golden garment – pIta ambara),  
 who relieves (haruni) the distress (Arti) of those (jana) who supplicate 
(nata),  
 who is motiveless (avyAja) Ocean (sAgaruni) of Mercy (kRpA),  
 the Lord acyuta (acyutuni) (literally Imperishable),  
 whose exploits (caritruni) are beyond words (anir-vAcya), and  
 who is (agu) the Overlord (nAyakuNDu) (nAyakuNDagu) of the 
sprawling (brahma) Universe (aNDa) (brahmANDa) consisting of entire (akhila) 
millions (kOTi) of universes (aNDa) (akhilANDa).  
  
 SrI vatsa – It is a mark on the chest of vishNu. Please refer to -  
http://ssubbanna.sulekha.com/blog/post/2009/08/symbolisms-associated-
with-the-vishnu-icons.htm
 

  prahlAda Extols Lord  
 
9. sarva lOk(A)dhAra SASvat(A)gama sAra  

http://ssubbanna.sulekha.com/blog/post/2009/08/symbolisms-associated-with-the-vishnu-icons.htm
http://ssubbanna.sulekha.com/blog/post/2009/08/symbolisms-associated-with-the-vishnu-icons.htm


 dhara sutA ramaNa vandanamu nIku  
 sarv(O)panishad artha sArasa daLa nEtra 
 taraNi kOT(y)Abha vandanamu nIku  
 
 evvari bhAgyamO(y)end(e)Dag(u)NTivO  
 endu kaugili jEtun(E)mi sEtun(i)nta  
 mudd(i)ntaTi vinta dhIra-tanambu  
 alpa cittulak(e)llan(a)rudu gAna  
 
 kaNTi tolliNTi puNyambu kannulAra 
 idiyu bhAgyambu(y)ipuDu tanaku  
 anucu Ananda jaladhilO(n)aTTe munigi 
 padari hari pAda kamalamul paTTukonenu  
 
 IlAguna SrI hari padamula paTTukoni  
 prahlAduNDu palukunadi(y)eTTul(a)nina  
 
 O Substratum of entire Worlds! O Eternal! O Essence of Agamas! O 
Consort of sItA! Salutations to You. O Purport of entire upanishads! O Lotus 
petal eyed! O Splendorous like millions of Suns! Salutations to You. 
 
 I don’t know as to whose fortune was it – where were You separated from 
me? Where shall I embrace You? What shall I do? This much of charm, this much 
uniqueness, this bravery – to behold these, it is indeed rare for all petty minded.  
 
 Because of earlier merit, I beheld You to the satiation of my eyes. This is 
a fortune for me now. Saying so, he immediately immersed in the Ocean of bliss 
and hastily got hold of the feet lotus of Lord SrI hari.  
 
 In this manner, holding the feet of Lord SrI hari, prahlAda speaks thus  -  
 
 O Substratum (AdhAra) of entire (sarva) Worlds (lOka) (lOkAdhAra)! O 
Eternal (SASvata)! O Essence (sAra) of Agamas! O Consort (ramaNa) of sItA – 
daughter (sutA) of Earth (dhara)! Salutations (vandanamu) to You (nIku).  
 O Purport (artha) of entire (sarva) upanishads (sarvOpanishad)! O Lotus 
(sArasa) petal (daLa) eyed (nEtra)! O Splendorous (Abha) like millions (kOTi) 
(kOTyAbha) of Suns (taraNi)! Salutations (vandanamu) to You (nIku). 
 
 I don’t know as to whose (evvari) fortune (bhAgyamO) was it – where 
(endu) were (uNTivO) You separated (eDagu) (bhAgyamOyendeDaguNTivO) 
from me? Where (endu) shall I embrace (kaugili jEtuni) You? What (Emi) 
(jEtunEmi) shall I do (sEtunu)?  
 This much (inta) (sEtuninta) of charm (muddu), this much (intaTi) 
(muddintaTi) uniqueness (vinta), this bravery (dhIra tanambu) – to behold 
these, it is indeed (gAna) rare (arudu) for all (ellanu) petty (alpa) minded 
(cittulaku) (cittulakellanarudu).  
 
 Because of earlier (tolliNTi) merit (puNyambu), I beheld (kaNTi) You to 
the satiation of my eyes (kannulAra). This (idiyu) is a fortune (bhAgyambu) for 
me (tanaku) now (ipuDu) (bhAgyambuyipuDu). 
 Saying so (anucu), he immediately (aTTE) immersed (munigi) in the 
Ocean (jaladhilO) (jaladhilOnaTTE) of bliss (Ananda) and hastily (padari) got 
hold (paTTukonenu) of the feet (pAda) lotus (kamalamul) of Lord SrI hari.  
 
 In this manner (IlAguna), holding (paTTukoni) the feet (padamula) of 
Lord SrI hari, prahlAda (prahlAduNDu) speaks (palukunadi) thus (eTTulu anina) 
(palukunadiyeTTulanina) -  



 

kRti ‘E nATi nOmu phalamO’ –  
 
10. IlAguna paliki prahlAduNDu tiruga smaraNa 
 darSan(A)nanda jaladhin(I)ducu palukunadi(y)eTTul(a)nina –  
 
 tiruga Anand(A)mbudhilO paramAtmuni  
 tannu maraci pAravaSamucE 
 hari hari hari(y)anuc(u)NDaga varaduDu 
 tA karamu paTTi vArtalu paliken –  
 
 Speaking thus, prahlAda, again swimming the Ocean of (external) 
Conscious darSana of the Lord, says thus –  
 
  Again, forgetting himself in the Ocean of bliss, thinking of the Supreme 
Lord, when prahlAda was uttering, ecstatically, ‘hari, hari, hari’, Lord Sri hari 
holding his hands, spoke to him.  
 
 Speaking (paliki) thus (IlAguna), prahlAda (prahlAduNDu), again 
(tiruga) swimming (Iducu) the Ocean (jaladhini) (jaladhinIducu) of (external) 
Conscious (smaraNa) darSana (darSanAnanda) of the Lord, says (palukunadi) 
thus (eTTulu anina) (palukunadiyeTTulanina) –  
 
  Again (tiruga), forgetting (maraci) himself (tannu) in the Ocean 
(ambudhilO) of bliss (Ananda), thinking of the Supreme Lord (paramAtmuni), 
when prahlAda was (uNDaga) uttering (anucu) ecstatically (pAravaSamucE),  
‘hari, hari, hari’ (hariyanucuNDaga),  
 He (tA) – bestower of boons (varaduDu), holding (paTTi) his hands 
(karamu), spoke (vArtalu paliken) to him.  

 

Devanagari 
 
 
 

1. ईलागन प्रéलाद èवािम ु  

ĮीमÛनारद गǽव पिलिकनु ु  

Įी वकैÖठ व×ताÛतु ृ (म)Ûतय ु  
िवनगाने परवशमनु 
 

सवर्मÛन Įी हिर मयम ैु ु  

तोिच(यु)Öडग नालग िदक्कलु ु ुु  

कलय(नी)िक्षÑचॆ इङ्का Įी हिर  
प्र×यक्षम कालेु (द)िन  
 

अ×यÛत åयस(ना)क्राÛतड ैप्रलािपÑचु ु  
मागर्(àब)ॆटु्ट(ल)िनन 
 

आिद तिॆलिसन माट(ला) मौिन तãॆपग- 



(न)डिगन पिरताप(म)िधक(मा)य ॆ
वॆस(ना)िग्नचे चाल वेगु(चु)Öडग मौिन 
वातर्ल आÏय प्रवाहु (मा)य ॆ
 

हिरिन कानिन विéन(ना)चर् ले(कु)Öडग 
मौिन पãकल पवमानु ु (मा)य ॆ
त×तर(म)Ûदच तनव İक्कचु ु ु ु ु ुु (नु)Öड 
मिन पãक मोु ु (हा)िÞध मनगु (ना)य ॆ 
 

कनल तरॆिचन किचर्न कÛत जनक ु ु ुू ु  
चाकचक्यàब चॆलगङ्ग सारु (सा)क्ष ु
वॆिरर् तल(कॆ)िक्क नाममल वेु ् -िवधाल 
तान तल पोिस पिलकॆन ताळ लेकु ु  

kRti   'ennaga manasuku'  -  
 

2. इिåवधàबन प्रéलाद èवािम ु  

ितǽग िचिÛतÑचनु िद(यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

Įी वस(ुधा)िद नाथ सर सेिवत िदåय पु (दा)रिवÛदयो 
देव भवÙप(दा)àबजम िदु ु (क्क)िन ना मिदलोन निàम नी 
सेवक तोिस लॊिग्ग मिद िचÛतु (यॊ)निचर्न वाड गान ना 
भाव(मॆ)िरिङ्ग नीद मख पङ्कज मÛदग जपवे हिरु ु ु ु ू  
 

Įी धर राम चÛद्र मिन िचिÛतत पाु द सरोज Įी हिर 
माधव मार कोिट िनभ मङ्गळ दायक मÑज भाषणु  

योधन वीर वीर वर योिग ǿ(दा)लय नÛन ब्रोववेु  

नाथ स(ुरो)×त(मा)कितिन नारद सÛनत वेग जपवेृ ु ू  
 

ईलागनु(न)ित िच(Ûता)क्राÛतड ैु  

करगच पलकु ु ु ु (टॆ)टु्ट(ल)िनन   

kRti '  ETi janmamidi'  -  
 

3. ईलागन अु नेक िवधàबल ु  

मॊर पिॆट्टिÛन Įी हिर दशर्नम ु 
ले(द)िन(य)ित िच(Ûता)क्राÛतडैु  
पलकनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

किर वरदिन कन कोǽच ु ु  
करगच कÛनीǽ िनिÑच कलडो लेडोु ु  



हिर(य)गपड वाड काडु ु ु (य)िन मिछर्ãलॆनू  ्
 

इिåवधàबन प्रéलादÖडु ु ु 
प्रपÑच(म)Ûतय मरिच ु  

मछर् जॆिÛदू (य)ुÖड समयàबन  ु ु  
 

Lord SrI hari Proceeds to see prahlAda 
 

4. अण रेणवलु ु ु (य)Ûद(ुन)चलàबु(ल)Ûद-ु 
(न)णिग चॆलगचुु(न)ुÖडु(ना)िद देवÖडु ु 
आ(Ùय)Ûत रिहतÖडु ु (न)मलÖड वेदु ु  

वेÙयÖड िनज भक्त वॆसनàब तिॆलिसु ु ु  
 

पॊङ्गाǽ जलिधलो पॊÛदगा नडमु ु  
बङ्गाǽ चिवकॆलो बागगाु (नु)Öडु 
शङ्गािर लिêमिन Įी हिर मरिचृ  

रङ्गैन वèत्रàब रापाडगानु  ु
 

मािणक्य मयमग मकटàब कदलु ुु - 
(ना)िण म×यप सǽु ु (ल)िसयाड िमगलु 
िचÛन मोमन िचǽ चमटु (लू)रङ्ग 
पÛनीǽ गÛधàब पिरमिळàपङ्गु  
 

वसधपै पåविळिÑच वािडु (यु)(Ûन)िट्ट 
असर पत्रिन चॆÛतु ु ु (का) क्षणàबननु ु 
अ×यÛत पे्रमतो(न)ङ्क(म)(Ûद)ुÑच 
स×यवÛतिन जड शौिर ता वॆडलॆनु ू  ्
 

ईलागनु(न)िख(ला)Öड कोिट  
ब्र(éमा)Öड नायकÖडु ु 
ĮीमÛनारायणÖड अ×यÛतु ु  

कपाळÖड ैĮी वकैÖठमृ ु ु ु(न)ुिÖड 
वेÑचेय वैभवु (म)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

Įी विनता मनः कमद ु ु  

शीत-कǽ(Öड)ित मोद यक्तÖडैु ु  

पावन मितर् ताू (न)सर बालिनु ु  

भाव(मॆ)िरिङ्ग वेगमे 
 

भावज कोिट कोÒल िनज भासरु- 



ई वसधा तलàबनकु ु ु - 
(नी)æवǽ(ड)ेग िवधàब जडरेु ु ू  
 

Įीम(द)ने(का)Öडमलन पे्रमनु ु  ु

कापाड हिरिन प्रीितयतोडनु ु  ्

ना(मा)मत पानàबल नेममतोृ ु ु  

जेसकॊÑच नेपर्न कनरेु ु ु  

kRti   'entanucu varNintunE'  - 
 

Lord Consoles prahlAda 
 

5. ईलागन Įी हिर अ×यÛत दयतो वेÑचेयु  ु

समयàबन प्रéलादिन जिच ु ु ू  

पिलिकनिद(यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

पडिम चॆिल मगड ताळकु ु  

कड विडगा नडिच विÍच कǽणा यतडैु ु ु  
जिडयगु(म)िन प्रéलादिनु  

उड पित मखु ु ु(ड)प्रमेयु(डु)रमल जेचɀनु  ्
 

इिåवधàबनु(न)डिल बडिल हिर गणमलु ु  
पािड वािड मेन िचिक्क सॊिक्क सोिलु (यु)Ûन  
प्रéलाद èवािम िनèसङ्गडनै Įी रङ्ग नाथिनु ु  

शु(भा)ङ्ग सङ्गतम चेत मछर् तिॆलिसु ू  

तन(य)Ûतरङ्गमन योिचÑचनिदु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

6. Įी लिêम(कै)नन िचक्किनु (य)ङ्कàब ु 
हिरय भक्तनु ु (िक)िÍच(या)दिरÑचॆ 
ना सखàबल चेतु ु (ना)तर्(ुलॆ)ãलय दीरॆु  

नेड भाग्यु (àब)िन ऎÑचकॊनच ु ु ु  
  

कड दीघर् बाहिन कमु ु (ला)य(ता)क्षुिन 
कमनीय वदनिन कनकॊनङ्गु ु  

आæचयर्(मॊ)क वङ्क हषर्àबु(नॊ)क वङ्क 
कड भयु (àबॊ)क वङ्क कãगगान ु  
 

इÛत सौख्यàबु(लॆ)ट गãगॆु (िन)पड तनकु ु ु  
िचÛतचे किÛद मिछर्ãल िच×त भ्रममोु ू ु  

èवाÛत(म)(Ûदा)न कॊ(Ûन)िट्ट èवÜन(मे)मो 



अनच प्रéलादु ु (ुडी) िरित(ना)डकॊनॆन ु ु  
 

7. इट वल ॆपिãक प्रéलादÖडु ु ु (ये)ल(िन)िट्ट  
भ्रमल जॆिÛदना(न)िन साक्षा×किरिÑचन 
Įी हिरिन ने(त्रा)नÛदमग सेिविÑच ु  

िनÍचियÑचनु (दॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

इिदगो Įी हिर वािरिध इिदगो भू(àय)Ûतिरक्ष इिदगो 
इिदगो िरक्कल इिदगो èवÜनम का् ु (िद)िद इिदगो  
नन कौिगिलÑचॆु (िन)दे धÛयÖडन ु ्  
 

8. इिåवधàबन िनæचियिÑच तन मनàबन ु ु  

कोǽ(चु)Ûन महा भाग्यàब कॊन सागॆु (न)नचुु 
ब्र(éमा)नÛद जलिधलो(नो)ल(ला)डचु ु 
परवशÖडैु (यु)Ûन िववर(म)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

हिर(य)ङ्क तर सौख्य(म)नभिवÑचट चेतु ु  

पणर्डैू ु (यी) बाéय बोध लेक  
िवèमयàबल वलॆन िवकिसàप कÛनल ु ु ु  
हषर्àब पट्टगु (य)टे्ट किचर् ू  
 

आनÛद मछर्चेू (न)Ûत(िय)Ûतिन लेक  
आ(Ùय)Ûत रिहतिन हिरिन जड ु ू  

िच×त षÒचरणàब Įी माधव मु ु(खा)Þज 
माधयर्मल चेत मलयु ु (ुचु)Öड 
 

तनव सु ु (वȾ)Ûनतàबैन दसन कडु ू  
दॊरक रा(न)िट्ट भाग्यàब दॊिरकॆु (न)नग 
बिद्धु (या)नÛद परवशàबनन तगलु ु  

असर पत्रÖड अपराधु ु ु ु (म)नच म्रॊक्कॆनु ु  ्
 

अÛतट प्रéलादÖड िदग्गन लेिच ु ु ु  

जगÛमोह(ना)काǽिन जग×गǽिनु  

शङ्ख चक्र शाङ्गर् नÛदक गधा  
प(Ñचा)यध धǽिन शरु (णा)गत सलभिनु ु  
 

पÖडरीु (का)य(ता)क्षुिन पराण पǽषिन ु ु ु  

नव र×न खिचत कÖडल दीिपत ु  

सÛदर गÖड èथलिन नारायणिन ु ु ु  

सकल िदक्पाल मकट नीरािजत पु (दा)रिवÛदिनु  
 



सावर्भौमिन Įी वु (×सा)िङ्कत वक्ष èथलिनु  

सीता मोहन िवग्रहिन आजान चतबार्हिन ु ुु ु  

अनÛत गǽड िवçवक्से(ना)िद सपिरवाǽिन 
आ(Ùय)Ûत रिहतिन नåय पीु (ता)àबर धाǽिन  
 

नत ज(ना)ित र् हǽिन अåयाज कपा सागǽिन ृ  

अÍयतिन अिनवार्Íय चिरत्रिन अिखु ु ु (ला)Öड कोिट 
ब्र(éमा)Öड नायकु(Öड)ग ĮीमÛनारायणु  

मितर्िन सेिविÑच èतोत्रàब सेय मागर्ू ु ु (àब)ॆटु्ट(ल)िनन   
 

prahlAda Extols Lord  
 

9. सवर् लो(का)धार शाæव(ता)गम सार  
धर सता रमण वÛदनम नीक ु ु ु  
स(वȾ)पिनषɮ अथर् सारस दळ नेत्र 
तरिण को(Òया)भ वÛदनम नीक ु ु  
 

ऎåविर भाग्यमो(यॆ)(Ûदॆ)ड(गु)िÖटवो  
ऎÛद कौिगिल जेतु ु(ने)िम सेतु(िन)Ûत  
मु(िƧ)Ûतिट िवÛत धीर-तनàब ु 
अãप िच×तलु(कॆ)ãल(न)ǽद गान ु  
 

किÖट तॊिãलिÖट पÖयàब कÛनलारु ु ु  

इिदय भाग्यàबु (ुिय)पड तनक ु ु ु  
अनच आनÛद जलिधलोु ु (न)टॆ्ट मिनिगु  

पदिर हिर पाद कमलमल पट्टकॊनॆन ु ु् ु  
 

ईलागन Įी हिर पदमल पट्टकॊिन ु ु ु  

प्रéलादÖड पलकनिदु ु ु ु (य)ॆटु्ट(ल)िनन  

kRti ' E nATi nOmu phalamO' -     
 

10. ईलागन पिलिक प्रéलादÖड ितǽग èमरणु ु ु  

दशर्(ना)नÛद जलिध(नी)दच पलकनिदु ु ु ु (यॆ)टु्ट(ल)िनन   
 

ितǽग आन(Ûदा)àबिधलो परमा×मिन ु ु  

तÛन मरिच पारवशमचेु ु  
हिर हिर हिर(य)नु(चु)Öडग वरदडुु 
ता करम पिट्ट वातर्ल पिलकॆन  ु ु ्  



Tamil 
 

prahlAda prays for Lord's Manifestation 
 

1. ஈலாகு3ன ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி  

ஸ்ரீமந்நாரத3 கு3ருவு பலிகின 

ஸ்ரீ ைவகுண்ட2 வ்ரு2த்தாந்த(ம)ந்தயு  

வினகா3ேன பரவஸ1முன 
 

ஸர்வமுன்னு ஸ்ரீ ஹr மயைம  

ேதாசி(யு)ண்ட3க3 நாலுகு3 தி3க்குலு 

கலய(ன)ீக்ஷிஞ்ெச இங்கா ஸ்ரீ ஹr  

ப்ரத்யக்ஷமு காேல(த3)னி  
 

அத்யந்த வ்யஸ(னா)க்ராந்துைட3 ப்ரலாபிஞ்சு  

மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின 
 

ஆதி3 ெதலிஸின மாட(லா) ெமௗனி ெதல்பக3- 

(ன)ட3கி3ன பrதாப(ம)தி4க(மா)ெய 

ெவஸ(னா)க்3னிேச சால ேவகு3(சு)ண்ட3க3 ெமௗனி 

வார்தலு ஆஜ்ய ப்ரவாஹ(மா)ெய 
 

ஹrனி கானனி வஹ்னி(னா)ர்ச ேல(கு)ண்ட3க3 

ெமௗனி பல்குலு பவமான(மா)ெய 

தத்தர(ம)ந்து3சு தனுவு ஸ்ருக்குசு(னு)ண்ட3 

முனி பல்கு ேமா(ஹா)ப்3தி4 முனக3(னா)ெய  
 

கனுலு ெதரசின கூர்சின கந்து ஜனகு  

சாகசக்யம்பு3 ெசலக3ங்க3 ஸார(ஸா)க்ஷு 

ெவர்r தல(ெக)க்கி நாமமுல் ேவ-விதா4ல 

தானு தல ேபாஸி பலிெகனு தாள ேலக 
 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி,  

ஸ்ரீமந் நாரத குரு உைரத்த 

ஸ்ரீ ைவகுண்ட நிகழ்ச்சிகெளல்லாவற்ைறயும் 

ேகட்டவுடேன, பரவசத்தினால், 
 

அைனத்தும் ஸ்ரீ ஹr மயமாகித் 

ேதாற்றமளிக்க, நான்கு திைசகளிலும் 

குழப்பத்துடன் ேநாக்கினான், இன்னமும் ஸ்ரீ ஹr 



ேநர்ப்படவில்ைலேயெயன. 
 

மிக்கு கவைலயைடந்தவனாக, புலம்புவது 

எங்ஙனெமனின் -  
 

முன்னம், (தான்) அறிந்தவற்றிைன, அந்த முனிவர் ெதrவிக்க, 

அடங்கிய பrதாபம் அதிகமாகியது.  

துயர ெநருப்பில் மிக்கு ெவந்துெகாண்டிருக்க, முனிவrன் 

ெசாற்கள், (தீயில்) ெநய் ெசாrதலாயிற்று.  
 

ஹrயிைனக் காணாத ெநருப்பிைன அைணக்காமல்,  

முனிவrன் ெசாற்கள், (ெநருப்ைபத் தூண்டும்) காற்றாயிற்று.  

குழப்பமைடந்து, உடல் சுருங்கிப்ேபாக,  

முனிவrன் ெசாற்களினால், ேமாகக் கடலினில் மூழ்கலாயிற்று. 
 

கண்கைளத் திறந்தாலும், மூடினாலும் (ேசர்த்தாலும்), மன்மதைன 

ஈன்ேறானின் (ஹr) 

ேபெராளி திகழ்ந்திருக்க, கமலக்கண்ணனின் 

ெவறி தைலக்ேகறி, (ஹrயின்) நாமங்கைள, ஆயிரம் விதங்களில், 

தான், சிந்தித்து உைரத்தான், தாளவியலாது.  

kRti   'ennaga manasuku'  -  
 

2. இவ்வித4ம்பு3ன ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி  

திருக3 சிந்திஞ்சுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

ஸ்ரீ வஸு(தா4)தி3 நாத2 ஸுர ேஸவித தி3வ்ய ப(தா3)ரவிந்த3ேயா 

ேத3வ ப4வத்3-ப(தா3)ம்பு3ஜமு தி3க்(க)னி நா மதி3ேலான நம்மி நீ 

ேஸவகு ேதாஸி ெலாக்3கி3 மதி3 சிந்த(ெயா)னர்சின வாட3 கா3ன நா 

பா4வ(ெம)rங்கி3 நீது3 முக2 பங்கஜ முந்து3க3 ஜூபேவ ஹr 
 

ஸ்ரீ த4ர ராம சந்த்3ர முனி சிந்தித பாத3 ஸேராஜ ஸ்ரீ ஹr 

மாத4வ மார ேகாடி நிப4 மங்க3ள தா3யக மஞ்ஜு பா4ஷண 

ேயாத4ன வரீ வரீ வர ேயாகி3 ஹ்ரு2(தா3)லய நன்னு ப்3ேராவேவ 

நாத2 ஸு(ேரா)த்த(மா)க்ரு2தினி நாரத3 ஸன்னுத ேவக3 ஜூபேவ 
 

ஈலாகு3ன(ன)தி சிந்(தா)க்ராந்துைட3  

கரகு3சு பலுகு(ெட)ட்டு(ல)னின   
 

இவ்விதமாக, பிரகலாத சுவாமி,  

திரும்பவும், சிந்திப்பது எங்ஙனெமனின் -  
 



திருமகள், புவிமகள் ஆகிேயார் மணாளா! வாேனார் ெதாழும், திவ்விய 

திருவடிகேளாேன! 

ேதவா! உமது திருவடிக் கமலேம திக்ெகன, எனதுள்ளத்தினில் நம்பி, உனது 

ேசைவக்கு (உடைல) ஒதுக்கி, பணிந்து, மனத்தில் சிந்தைன ெசய்பவன் 

அன்ேறா? எனது 

மன நிைலயறிந்து, உனது முகத் தாமைரயிைன, முன்னதாகக் காண்பிப்பாய், 

ஹr! 
 

ஸ்ரீதரா! ராமசந்திரா! முனிவர்கள் சிந்திக்கும், திருவடிக் கமலத்ேதாேன! ஸ்ரீ 

ஹr! 

மாதவா! மன்மதர் ேகாடி நிகேராேன! மங்களம் அருள்ேவாேன! 

இன்ெசால்ேலாேன! 

ேபாrல் வரீேன! வரீர்கள், உயர் ேயாகியர் உள்ளத்துைறேவாேன! என்ைனக் 

காப்பாயய்யா. 

நாதா! ேதவர்களில் உத்தமமான உருவத்திைன, விைரவில் காட்டுவாயய்யா, 

நாரதர் ெதாழுேவாேன! 
 

இங்ஙனம், மிக்கு கவைலயைடந்தவனாகி, 

உருகிக்ெகாண்டு, உைரப்பது எங்ஙனெமனின் -  

kRti '  ETi janmamidi'  -  
 

3. ஈலாகு3ன அேனக வித4ம்பு3ல  

ெமார ெபட்டின்னி ஸ்ரீ ஹr த3ர்ஸ1னமு  

ேல(த3)னி(ய)தி சிந்(தா)க்ராந்துைட3 

பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

கr வரது3னி கன ேகாருசு  

கரகு3சு கன்னரீு நிஞ்சி கலேடா3 ேலேடா3 

ஹr ஹய ப்3ரஹ்(மா)து3லகுனு  

ஹr(ய)க3படு3 வாடு3 காடு3(ய)னி மூர்சி2ல்ெலன் 
 

இவ்வித4ம்பு3ன ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 

ப்ரபஞ்ச(ம)ந்தயு மரசி  

மூர்ச2 ெஜந்தி3(யு)ண்டு3 ஸமயம்பு3ன   
 

இங்ஙனம், அேனக விதங்களில், 

முைறகளிட்டும், ஸ்ரீ ஹr தrசனம் 

ஆகவில்ைலெயன, மிக்கு கவைலயைடந்தவனாகி, 

உைரப்பது எங்ஙனெமனின் -  
 



கrக்கருள்ேவாைனக் காண விைழந்து, 

உருகிக்ெகாண்டு, கண்ணரீ் நிைறத்து, உள்ளாேனா, அல்லாேனா, 

(பச்ைசக் குதிைரேயான்) இந்திரன், பிரமாதியருக்கும் 

ஹr அகப்படுபவன் அல்லெவன்று, மூர்ச்ைசயைடந்தான். 
 

இவ்விதமாக, பிரகலாதன், 

பிரபஞ்சத்திைன மறந்து,  

மூர்ச்ைச யைடந்திருக்கும் சமயத்தில் -  
 

Lord SrI hari Proceeds to see prahlAda 
 

4. அணு ேரணுவுல(ய)ந்து3(ன)சலம்பு3(ல)ந்து3- 

(ன)ணகி3 ெசலகு3சு(னு)ண்டு3(னா)தி3 ேத3வுண்டு3 

ஆ(த்3ய)ந்த ரஹிதுண்டு3(ன)மலுண்டு3 ேவத3 

ேவத்3யுண்டு3 நிஜ ப4க்த ெவஸனம்பு3 ெதலிஸி 
 

ெபாங்கா3ரு ஜலதி4ேலா ெபாந்து3கா3 நடு3ம 

ப3ங்கா3ரு சவிெகேலா பா3கு3கா3(னு)ண்டு3 

ஸ்1ரு2ங்கா3r லக்ஷ்மினி ஸ்ரீ ஹr மரசி 

ரங்ைக3ன வஸ்த்ரம்பு3 ராபாட3கா3னு 
 

மாணிக்ய மயமகு3 மகுடம்பு3 கத3ல- 

(னா)ணி முத்யபு ஸரு(ல)ஸியாட3 மிகு3ல 

சின்ன ேமாமுன சிரு சமட(லூ)ரங்க3 

பன்னரீு க3ந்த4ம்பு3 பrமளிம்பங்க3 
 

வஸுத4ைப பவ்வளிஞ்சி வாடி3(யு)ன்(ன)ட்டி 

அஸுர புத்ருனி ெசந்த(கா) க்ஷணம்பு3னனு 

அத்யந்த ப்ேரமேதா(ன)ங்க(ம)ந்(து3)ஞ்ச 

ஸத்யவந்துனி ஜூட3 ெஸௗ1r தா ெவட3ெலன் 
 

ஈலாகு3ன(ன)கி2(லா)ண்ட3 ேகாடி  

ப்3ரஹ்(மா)ண்ட3 நாயகுண்டு3 

ஸ்ரீமந்நாராயணுண்டு3 அத்யந்த 

க்ரு2பாளுண்ைட3 ஸ்ரீ ைவகுண்ட2மு(னு)ண்டி3 

ேவஞ்ேசயு ைவப4வ(ெம)ட்டு(ல)னின   
 

ஸ்ரீ வனிதா மன: குமுத3  

s1த-கருண்(ட3)தி ேமாத3 யுக்துண்ைட3 

பாவன மூர்தி தா(ன)ஸுர பா3லுனி 



பா4வ(ெம)rங்கி3 ேவக3ேம 
 

பா4வஜ ேகாடி ேகாட்ல நிஜ பா4ஸுர- 

(ெம)ல்லனு ேகாட3 ஜூபுசுன் 

ஈ வஸுதா4 தலம்பு3னகு- 

(ன)ீஸ்1வரு(ேட3)கு3 வித4ம்பு3 ஜூட3ேர 
 

ஸ்ரீம(த3)ேன(கா)ண்ட3முலனு ப்ேரமனு 

காபாடு3 ஹrனி ப்rதியுேதாட3ன் 

நா(மா)ம்ரு2த பானம்பு3ல ேநமமுேதா 

ேஜஸுெகாஞ்சு ேநர்புன கனேர 
 

சிறிய மணலிலும், ெபrய மைலகளிலும் 

உள்ளடங்கித் திகழும், ஆதி ேதவன், 

முதல், முடிவற்றவன், மைற 

உணர்ேவான், உண்ைமயான ெதாண்டனின் (பிரகலாதன்) துயர் ெதrந்து, 
 

ெபாங்கும் கடலில், ெபாருத்தமாக, நடுவினில்,  

தங்க அைறயினில், சிறக்கத் திகழும் 

அழகி, லக்ஷ்மிைய, ஸ்ரீ ஹr மறந்து,  

வண்ண ஆைடகள் சரசரக்க, 
 

மாணிக்கிய மயமான மகுடம் அைசய,  

ஆணிமுத்து மாைலகள் அைசந்தாட, மிக்கு 

சிறிய முகத்தினில், ேவர்ைவ சுரக்க,  

பன்னரீ் சந்தனம் பrமளிக்க,  
 

தைரயின்மீது படுத்து, வாடியிருக்கும், அந்த  

அசுரர் மகனின் அண்ைமக்கு, அந்த ெநாடிேய, 

மிக்குக் கனிவுடன், அவைன மடியில் இருத்த,  

உண்ைமயுைரப்ேபாைன (பிரகலாதன்) காண, ெசௗr (ஹr) புறப்பட்டனன்.  
 

இங்ஙனம், அைனத்தண்ட ேகாடி, 

பிரமாண்ட நாயகன்,  

ஸ்ரீமந் நாராயாணன், மிக்கு 

கருைணயுைடயவனாக, ஸ்ரீ ைவகுண்டத்திலிருந்து 

எழுந்தருளும் ைவபவம், எப்படிெயனின் -  
 

திருமகளின் மனெமனும் குமுதத்திைன 

(மலரச்ெசய்யும்) தண்மதிேயான், மகிழ்ச்சியுடன்,  

தூய உருவினன், தான், அசுரச் சிறுவனின் 



மன நிைல யறிந்து, விைரவாக, 
 

மன்மதர்கள் ேகாடி, ேகாடிகளின் நிசமான ஒளி 

ெயல்லாவற்றிைனயும் ேகலி ெசய்துெகாண்டு,  

இந்தப் புவித்தலத்தினுக்கு,  

இைறவன் ெசல்லும் விதத்திைனக் காணேீர. 
 

ஸ்ரீமத் அேனக அண்டங்கைள, பிrயமுடன் 

காப்பாற்றும் ஹrயிைன, அன்புடன்,  

அவனது நாம அமிழ்திைன, நியமத்துடன்  

பருகிக்ெகாண்டு, கவனத்துடன், காணேீர. 

kRti  'entanucu varNintunE'  - 
 

Lord Consoles prahlAda 
 

5. ஈலாகு3ன ஸ்ரீ ஹr அத்யந்த த3யேதா ேவஞ்ேசயு 

ஸமயம்பு3ன ப்ரஹ்லாது3னி ஜூசி  

பலிகினதி3(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

புட3மி ெசலி மக3டு3 தாளக 

கடு3 வடி3கா3 நட3சி வச்சி கருணா யுதுைட3 

ஜடி3யகு3(ம)னி ப்ரஹ்லாது3னி 

உடு3 பதி முகு2(ட3)ப்ரேமயு(டு3)ரமுல ேஜர்ெசன் 
 

இவ்வித4ம்பு3ன(ன)ட3லி ப3ட3லி ஹr கு3ணமுல 

பாடி3 வாடி3 ேமனு சிக்கி ெஸாக்கி ேஸாலி(யு)ன்ன  

ப்ரஹ்லாத3 ஸ்வாமி நிஸ்ஸங்கு3ைட3ன ஸ்ரீ ரங்க3 நாது2னி 

ஸு1(பா4)ங்க3 ஸங்க3தமு ேசத மூர்ச2 ெதலிஸி 

தன(ய)ந்தரங்க3முன ேயாசிஞ்சுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ஹr, மிக்கு தையயுடன், எழுந்தருளும் 

சமயத்தினில், பிரகலாதைனக் கண்டு,  

உைரத்தது எங்ஙனெமனில் -  
 

புவி மகள் மணாளன், ெபாறுக்காது,  

மிக்கு ேவகமாக நடந்து வந்து, கருைணயுைடயவனாக, 

'அஞ்ேசல்' என பிரகலாதைன 

தாைரயரசன் (மதி) முகத்ேதான், அளவிடற்கrயன் (ஹr), 

மார்ேபாடைணத்தான். 
 



இவ்விதமாக, அயர்ந்து, தளர்ந்து, ஹr குணங்கைளப்  

பாடி, உடல் வாடி, இைளத்து, ெசாக்கி, ேசார்ந்துள்ள 

பிரகலாத சுவாமி, ெதாடர்பற்றவனாகிய, ஸ்ரீ அரங்க நாதனின் 

நல்லங்கத்தின் ேசர்க்ைகயினால், மூர்ச்ைச ெதளிந்து,  

தனதுள்ளத்தினில், ேயாசிப்பது எங்ஙனெமனில் -   
 

6. ஸ்ரீ லக்ஷ்மி(ைக)னனு சிக்கனி(ய)ங்கம்பு3  

ஹrயு ப4க்துன(கி)ச்சி(யா)த3rஞ்ெச 

நா ஸுக2ம்பு3ல ேசத(னா)ர்து(ெல)ல்லயு தீ3ெர 

ேநடு3 பா4க்3யம்(ப3)னி எஞ்சுெகானுசு  
  

கடு3 தீ3ர்க4 பா3ஹுனி கம(லா)ய(தா)க்ஷுனி 

கமனயீ வத3னுனி கனுெகானங்க3 

ஆஸ்1சர்ய(ெமா)க வங்க ஹர்ஷம்பு3(ெனா)க வங்க 

கடு3 ப4யம்(ெபா3)க வங்க கல்க3கா3னு  
 

இந்த ெஸௗக்2யம்பு3(ெல)டு க3ல்ெக3(னி)புடு3 தனகு 

சிந்தேச குந்தி3 மூர்சி2ல்லு சித்த ப்4ரமேமா 

ஸ்வாந்த(ம)ந்(தா3)ன ெகான்(ன)ட்டி ஸ்வப்ன(ேம)ேமா 

அனுசு ப்ரஹ்லாது3(டீ3) rதி(னா)டு3ெகாெனனு  
 

திருமகளுக்காகிலும் கிைடக்காத மடியிைன, 

ஹr, ெதாண்டனுக்களித்து, ஆதrத்தான். 

இந்த (எனது) சுகத்தினால், எனது துன்பங்கள் யாவும் தீர்ந்தன. 

இன்று ேபறாகும், என எண்ணிக்ெகாண்டு,  
 

மிக்கு நீண்ட ைககேளாைன, கமலத் தடங்கண்ணைன,  

விரும்பத்தக்க வதனத்ேதாைனக் கண்டுெகாண்டதனால், 

வியப்பு ஒரு பக்கம், மகிழ்ச்சி ஒரு பக்கம்,  

மிக்கு அச்சம் ஒரு பக்கம் உண்டாக,  
 

'இத்தைன ெசௗக்கியம் எப்படி உண்டாகியது தனக்கு? 

வருத்தத்தினால் குைலந்து, மூர்ச்சிக்கும் சித்தப் பிரைமேயா? 

அல்லது உள்ளத்திைன ஆட்ெகாள்ளும் கனேவா?' 

என, பிரகலாதன், இந்த முைறயில், (தனக்குள்) ேபசிக்ெகாண்டான். 
 

7. இடு வெல பல்கி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3(ேய)ல(னி)ட்டி  

ப்4ரமல ெஜந்தி3னா(ன)னி ஸாக்ஷாத்கrஞ்சின 

ஸ்ரீ ஹrனி ேநத்(ரா)னந்த3முக3 ேஸவிஞ்சி  

நிச்சயிஞ்சுன(ெத3)ட்டு(ல)னின   
 



இதி3ேகா3 ஸ்ரீ ஹr வாrதி4 இதி3ேகா3 பூ4(ம்ய)ந்தrக்ஷ இதி3ேகா3 

இதி3ேகா3 rக்கல் இதி3ேகா3 ஸ்வப்னமு கா(தி3)தி3 இதி3ேகா3  

நனு ெகௗகி3லிஞ்ெச(னி)ேத3 த4ன்யுண்ட3ன்  
 

இங்ஙனம் பகர்ந்து, பிரகலாதன், 'ஏன் இப்படிப்பட்ட 

பிரைம அைடந்ேதன்?' என, எதிrல் ேதான்றிய,  

ஸ்ரீ ஹrயிைன, கண்களுக்கு ஆனந்தமாக ேசவித்து, 

நிச்சயிப்பது எப்படிெயனின்,  
 

'இேதா ஸ்ரீ ஹr, கடலரசன் இேதா, பூமி, வானம் இேதா,  

இேதா தாைரகள், இேதா, கனவல்ல இது, இேதா 

என்ைன யைணத்துள்ளான், இதுேவ ேபறுைடத்ேதனாம்.'  
 

8. இவ்வித4ம்பு3ன நிஸ்1சயிஞ்சி தன மனம்பு3ன  

ேகாரு(சு)ன்ன மஹா பா4க்3யம்பு3 ெகான ஸாெக3(ன)னுசு 

ப்3ரஹ்(மா)னந்த3 ஜலதி4ேலா(ேனா)ல(லா)டு3சு 

பரவஸு1ண்ைட3(யு)ன்ன விவர(ெம)ட்டு(ல)னின   
 

ஹr(ய)ங்க தர ெஸௗக்2ய(ம)னுப4விஞ்சுட ேசத 

பூர்ணுைட3(ய)ீ பா3ஹ்ய ேபா3த4 ேலக  

விஸ்மயம்பு3ல வெலன விகஸிம்ப கன்னுலு  

ஹர்ஷம்பு3 பட்டக3(ய)ட்ேட கூர்சி  
 

ஆனந்த3 மூர்ச2ேச(ன)ந்த(யி)ந்தனி ேலக  

ஆ(த்3ய)ந்த ரஹிதுனி ஹrனி ஜூட3  

சித்த ஷட்சரணம்பு3 ஸ்ரீ மாத4வ மு(கா2)ப்3ஜ 

மாது4ர்யமுல ேசத மலயு(சு)ண்ட3 
 

தனுவு ஸர்(ேவா)ன்னதம்ைப3ன த3ஸனு கூட3 

ெதா3ரக ரா(ன)ட்டி பா4க்3யம்பு3 ெதா3rெக(ன)னக3 

பு3த்3தி4(யா)னந்த3 பரவஸ1ம்பு3னனு தக3ல 

அஸுர புத்ருண்டு3 அபராத4(ம)னுசு ம்ெராக்ெகன் 
 

அந்தட ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 தி3க்3கு3ன ேலசி  

ஜக3ன்ேமாஹ(னா)காருனி ஜக3த்கு3ருனி 

ஸ1ங்க2 சக்ர ஸா1ர்ங்க3 நந்த3க க3தா4  

பஞ்(சா)யுத4 த4ருனி ஸ1ர(ணா)க3த ஸுலபு4னி 
 

புண்ட3r(கா)ய(தா)க்ஷுனி புராண புருஷுனி  

நவ ரத்ன க2சித குண்ட3ல தீ3பித  

ஸுந்த3ர க3ண்ட3 ஸ்த2லுனி நாராயணுனி  



ஸகல தி3க்பால மகுட நீராஜித ப(தா3)ரவிந்து3னி 
 

ஸார்வெபௗ4முனி ஸ்ரீ வத்(ஸா)ங்கித வக்ஷ ஸ்த2லுனி 

sதா ேமாஹன விக்3ரஹுனி ஆஜானு சதுர்பா3ஹுனி  

அனந்த க3ருட3 விஷ்வக்ேஸ(னா)தி3 ஸபrவாருனி 

ஆ(த்3ய)ந்த ரஹிதுனி நவ்ய ப(ீதா)ம்ப3ர தா4ருனி  
 

நத ஜ(னா)ர்தி ஹருனி அவ்யாஜ க்ரு2பா ஸாக3ருனி  

அச்யுதுனி அனிர்வாச்ய சrத்ருனி அகி2(லா)ண்ட3 ேகாடி 

ப்3ரஹ்(மா)ண்ட3 நாயகுண்(ட3)கு3 ஸ்ரீமந்நாராயண 

மூர்தினி ேஸவிஞ்சி ஸ்ேதாத்ரம்பு3 ேஸயு மார்க3ம்(ெப3)ட்டு(ல)னின   
 

விைழந்திருந்த ெபரும் ேபறு கிைடக்கப்ெபற்ேறன்' என 

ேபரானந்தக் கடலில் களித்துக்ெகாண்டு,  

பரவசமைடந்தவனாயுள்ள, விவரம் எப்படிெயனின்,  
 

ஹrயின் உயர் மடியின் ெசௗக்கியம் அனுபவித்ததனால் 

முழுைமயானவனாகி, ெவளி உணர்வற்று,  

வியப்பினால், கண்கைளத் திறக்கும் 

இன்பமும் பிடிக்காது, அப்படிேய கண்கைளக் ேகார்த்து (தியானத்தில்),  
 

ஆனந்த மூர்ச்ைச, அவ்வளவு இவ்வளெவன்று இல்லாது,  

முதல், முடிவற்றவைன, ஹrயிைனக் காண, 

சித்தெமனும் (ஆறு கால்) வண்டு, ஸ்ரீ மாதவனின் வதனத் தாமைரயின் 

இனிைமயில் மைலத்திருக்க,  
 

உடல், அைனத்திற்கும் உன்னதமான நிைலயிைன அைடய,  

கிைடக்கவியலாத, அத்தைகய ேபறு கிைடத்து என, 

அறிவு, ஆனந்தப் பரவசத்தினில் சிக்கி,  

அசுர ைமந்தன், (இைறவனின் மடியில் படுத்திருப்பது) தவெறன, 

வணங்கினான். 
 

பின்னர், பிரகலாதன், திடீெரன எழுந்து,  

உலகத்திைன ேமாகிக்கச்ெசய்யும் உருவத்ேதாைன, உலகத் தைலவைன, 

சங்கு, சக்கிரம், சார்ங்கம் (வில்), நந்தகம் (வாள்) மற்றும் கைத ஆகிய, 

ஐந்து ஆயுதங்கைள ஏந்துேவாைன, புகலைடந்ேதாருக்கு எளிேயாைன,  
 

கமலத் தடங்கண்ணைன, பழம் ெபாருளிைன,  

நவரத்தினங்கள் இைழத்த, குண்டலங்கள் ஒளிர்விக்கும், 

அழகிய, கன்னப் பகுதிகேளாைன, நாராயணைன, 

அைனத்து திைச மன்னர்களின் முடிகள் நீராட்டும், கமலத் திருவடிேயாைன, 



 

உலகாள்பவைன, 'ஸ்ரீவத்ஸம்' எனும் அைடயாளம் உள்ள, மார்பகத்ேதாைன,  

சீைத ேமாகிக்கும் உருவத்ேதாைன, முழந்தாள் நீள, நாற்ைககேளாைன,  

அனந்தன், கருடன், விஷ்வக்ேஸனர் ஆகிேயாrன் நற்பrவாரத்ேதாைன,  

முதல், முடிவற்ேறாைன, ெபயர் ெபற்ற, பதீாம்பரம் அணிேவாைன,  
 

அடிபணிந்ேதாrன் துயர் கைளேவாைன, ேநாக்கமற்ற, கிருைபக் கடலிைன,  

அச்சுதைன, ெசால்லுக்ெகட்டா சrதத்ேதாைன, அைனத்தண்ட ேகாடி,  

பிரமாண்ட நாயகனாகிய, ஸ்ரீமந் நாராயண 
 

prahlAda Extols Lord  
 

9. ஸர்வ ேலா(கா)தா4ர ஸா1ஸ்1வ(தா)க3ம ஸார  

த4ர ஸுதா ரமண வந்த3னமு நீகு  

ஸர்(ேவா)பனிஷத்3 அர்த2 ஸாரஸ த3ள ேநத்ர 

தரணி ேகா(ட்யா)ப4 வந்த3னமு நீகு  
 

எவ்வr பா4க்3யேமா(ெய)ந்(ெத3)ட3(கு3)ண்டிேவா  

எந்து3 ெகௗகி3லி ேஜது(ேன)மி ேஸது(னி)ந்த  

முத்3(தி3)ந்தடி விந்த தீ4ர-தனம்பு3  

அல்ப சித்துல(ெக)ல்ல(ன)ருது3 கா3ன  
 

கண்டி ெதால்லிண்டி புண்யம்பு3 கன்னுலார 

இதி3யு பா4க்3யம்பு3(யி)புடு3 தனகு  

அனுசு ஆனந்த3 ஜலதி4ேலா(ன)ட்ெட முனிகி3 

பத3r ஹr பாத3 கமலமுல் பட்டுெகாெனனு  
 

ஈலாகு3ன ஸ்ரீ ஹr பத3முல பட்டுெகானி  

ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின  
 

அைனத்துலக ஆதாரேம! அழிவற்ேறாேன! ஆகமங்களின் சாரேம! 

புவி மகள் (சீைத) மணாளா! வந்தனமுனக்கு.  

அைனத்து உபநிடதப் ெபாருேள! தாமைரயிதழ்க் கண்ணா! 

பrதி ேகாடிகளின் ஒளிேயாேன! வந்தனமுனக்கு.  
 

யாருைடய ேபேறா, எங்கு பிrந்திருந்தாேயா? 

எங்கு அைணப்ேபன்? என்ன ெசய்ேவன்? இத்தைன 

எழில், இத்தைனத் தனித்தன்ைம, தீரத்தனம்,  

அற்ப சித்தத்தினருக்ெகல்லாம், அrதாகுமன்ேறா? 
 

கண்ணாரக் கண்ேடன், முந்ைதய புண்ணியத்தினால். 



இதுேவ ேபறு இப்ேபாது தனக்கு, 

என, ஆனந்தக் கடலினில் அப்படிேய மூழ்கி,  

பதறி, ஹrயின் திருவடிக் கமலங்கைளப் பற்றிக்ெகாண்டான்.  
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ஹrயின் திருவடிகைளப் பற்றிக்ெகாண்டு,  

பிரகலாதன் உைரப்பது எங்ஙனெமனின்,  
 

kRti ' E nATi nOmu phalamO' -     
 

10. ஈலாகு3ன பலிகி ப்ரஹ்லாது3ண்டு3 திருக3 ஸ்மரண 

த3ர்ஸ1(னா)னந்த3 ஜலதி4(ன)ீது3சு பலுகுனதி3(ெய)ட்டு(ல)னின   
 

திருக3 ஆனந்(தா3)ம்பு3தி4ேலா பரமாத்முனி  

தன்னு மரசி பாரவஸ1முேச 

ஹr ஹr ஹr(ய)னு(சு)ண்ட3க3 வரது3டு3 

தா கரமு பட்டி வார்தலு பலிெகன்   
 

இங்ஙனம் உைரத்து, பிரகலாதன், திரும்பவும், விழிப்பு நிைல 

தrசனத்தின் ஆனந்தக் கடலில் களித்துக்ெகாண்டு, உைரப்பது 

எங்ஙனெமனின்,  
 

திரும்பவும், ஆனந்தக் கடலில், பரம்ெபாருளிைன,  

தன்ைன மறந்து, பரவசத்துடன்,  

'ஹr, ஹr, ஹr'ெயன்றிருக்க, வரதன்,  

தான், (பிரகலாதனின்) கரம் பற்றி, ெசாற்கள் பகன்றான்.  
 

prahlAda prays for Lord's Manifestation 
 

இங்ஙனம், பிரகலாத சுவாமி, ஸ்ரீமந் நாரத குரு உைரத்த 

ஸ்ரீ ைவகுண்ட நிகழ்ச்சிகெளல்லாவற்ைறயும் ேகட்டவுடேன,  

பரவசத்தினால், அைனத்தும் ஸ்ரீ ஹr மயமாகித் ேதாற்றமளிக்க,  

இன்னமும் ஸ்ரீ ஹr ேநர்ப்படவில்ைலேயெயன, 

நான்கு திைசகளிலும் குழப்பத்துடன் ேநாக்கினான். 

மிக்கு கவைலயைடந்தவனாக, புலம்பினான் -  
 

முன்னம், (தான்) அறிந்தவற்றிைன, அந்த முனிவர் ெதrவிக்க, 

அடங்கிய பrதாபம் அதிகமாகியது.  

துயர ெநருப்பில் மிக்கு ெவந்துெகாண்டிருக்க, முனிவrன் 

ெசாற்கள், (தீயில்) ெநய் ெசாrதலாயிற்று.  

ஹrயிைனக் காணாத ெநருப்பிைன அைணக்காமல்,  



முனிவrன் ெசாற்கள், (ெநருப்ைபத் தூண்டும்) காற்றாயிற்று.  

குழப்பமைடந்து, உடல் சுருங்கிப்ேபாக,  

முனிவrன் ெசாற்களினால், ேமாகக் கடலினில் மூழ்கலாயிற்று. 
 

கண்கைளத் திறந்தாலும், மூடினாலும், ஹrயின் ேபெராளி திகழ்ந்திருக்க,  

கமலக்கண்ணனின் ெவறி தைலக்ேகறி, தாளவியலாது,  

ஹrயின் நாமங்கைள, ஆயிரம் விதங்களில், உைரத்தான், .  

kRti   'ennaga manasuku'  -  
 

இவ்விதமாக, பிரகலாத சுவாமி, திரும்பவும், சிந்தித்தான் -  
 

திருமகள், புவிமகள் ஆகிேயார் மணாளா!  

வாேனார் ெதாழும், திவ்விய திருவடிகேளாேன! ேதவா!  

உமது திருவடிக் கமலேம திக்ெகன, எனதுள்ளத்தினில் நம்பி,  

உனது ேசைவக்கு உடைல ஒதுக்கி, பணிந்து,  

மனத்தில் சிந்தைன ெசய்பவன் அன்ேறா?  

எனது மன நிைலயறிந்து, உனது முகத் தாமைரயிைன,  

முன்னதாகக் காண்பிப்பாய், ஹr! 
 

ஸ்ரீதரா! ராமசந்திரா! முனிவர்கள் சிந்திக்கும், திருவடிக் கமலத்ேதாேன!  

ஸ்ரீ ஹr! மாதவா! மன்மதர் ேகாடி நிகேராேன! மங்களம் அருள்ேவாேன!  

இன்ெசால்ேலாேன! ேபாrல் வரீேன! வரீர்கள், உயர் ேயாகியர்  

உள்ளத்துைறேவாேன! நாதா! நாரதர் ெதாழுேவாேன!  

என்ைனக் காப்பாய். உத்தமமான உருவத்திைன, விைரவில் காட்டுவாய்.  
 

இங்ஙனம், மிக்கு கவைலயைடந்தவனாகி,  

உருகிக்ெகாண்டு, உைரத்தான் -  

kRti '  ETi janmamidi'  -  
 

இங்ஙனம், அேனக விதங்களில், முைறகளிட்டும்,  

ஸ்ரீ ஹr தrசனம் ஆகவில்ைலெயன,  

மிக்கு கவைலயைடந்தவனாகி, உைரத்தான் -  
 

கrக்கருள்ேவாைனக் காண விைழந்து, உருகிக்ெகாண்டு,  

கண்ணரீ் நிைறத்து, உள்ளாேனா, அல்லாேனா, 

இந்திரன், பிரமாதியருக்கும் ஹr அகப்படுபவன் அல்லெவன்று,  

மூர்ச்ைசயைடந்தான். 
 

இவ்விதமாக, பிரகலாதன், பிரபஞ்சத்திைன மறந்து,  



மூர்ச்ைச யைடந்திருக்கும் சமயத்தில் -  
 

Lord SrI hari Proceeds to see prahlAda 
 

சிறிய மணலிலும், ெபrய மைலகளிலும் உள்ளடங்கித் திகழும்,  

ஆதி ேதவன், முதல், முடிவற்றவன், மைற உணர்ேவான்,  

உண்ைமயான ெதாண்டனின் (பிரகலாதன்) துயர் ெதrந்து, 
 

ெபாங்கும் கடலில், ெபாருத்தமாக, நடுவினில், தங்க அைறயினில்,  

சிறக்கத் திகழும் அழகி, லக்ஷ்மிைய, ஸ்ரீ ஹr மறந்து,  

வண்ண ஆைடகள் சரசரக்க, மாணிக்கிய மயமான மகுடம் அைசய,  

ஆணிமுத்து மாைலகள் அைசந்தாட, சிறிய முகத்தில்,  

ேவர்ைவ சுரக்க, பன்னரீ் சந்தனம் பrமளிக்க,  
 

தைரயின்மீது படுத்து, வாடியிருக்கும், அந்த அசுரர் மகனின்  

அண்ைமக்கு, அந்த ெநாடிேய, மிக்குக் கனிவுடன்,  

அவைன மடியில் இருத்த, பிரகலாதைனக் காண, ஹr புறப்பட்டனன்.  
 

இங்ஙனம், அைனத்தண்ட ேகாடி, பிரமாண்ட நாயகன்,  

ஸ்ரீமந் நாராயாணன், மிக்கு கருைணயுைடயவனாக,  

ஸ்ரீ ைவகுண்டத்திலிருந்து எழுந்தருளும் ைவபவம், எப்படிெயனின் -  
 

திருமகளின் மனெமனும் குமுதத்திைன மலரச்ெசய்யும் தண்மதிேயான்,  

தூய உருவினன், மகிழ்ச்சியுடன்,  

மன்மதர்கள் ேகாடிகளின் ஒளியிைன ேகலி ெசய்துெகாண்டு,  

அசுரச் சிறுவனின் மன நிைல யறிந்து, விைரவாக, 

இந்தப் புவித்தலத்தினுக்குச் ெசல்லும் விதத்திைனக் காணேீர. 
 

அேனக அண்டங்கைள, பிrயமுடன் காப்பாற்றும் ஹrயிைன,  

அன்புடன், அவனது நாம அமிழ்திைன, நியமத்துடன்  

பருகிக்ெகாண்டு, கவனத்துடன், காணேீர. 

kRti   'entanucu varNintunE'  - 
 

Lord Consoles prahlAda 
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ஹr, மிக்கு தையயுடன், எழுந்தருளும் 

சமயத்தினில், பிரகலாதைனக் கண்டு, உைரத்தது -  
 

புவி மகள் மணாளன், மதி முகத்ேதான், அளவிடற்கrயன்,  



கருைணயுைடயவனாக, ெபாறுக்காது,  

மிக்கு ேவகமாக நடந்து வந்து, 'அஞ்ேசல்' என,  

பிரகலாதைன மார்ேபாடைணத்தான். 
 

இவ்விதமாக, அயர்ந்து, தளர்ந்து, ஹr குணங்கைளப் பாடி,  

உடல் வாடி, இைளத்து, ெசாக்கி, ேசார்ந்துள்ள பிரகலாத சுவாமி, 

ெதாடர்பற்றவனாகிய, ஸ்ரீ அரங்க நாதனின் நல்லங்கத்தின்  

ேசர்க்ைகயினால், மூர்ச்ைச ெதளிந்து, தனதுள்ளத்தினில்,  

ேயாசித்தான் -   
 

திருமகளுக்காகிலும் கிைடக்காத மடியிைன,  

ஹr, ெதாண்டனுக்களித்து, ஆதrத்தான். 

இந்த சுகத்தினால், எனது துன்பங்கள் யாவும் தீர்ந்தன. 

இன்று ேபறாகும், என எண்ணிக்ெகாண்டு,  
 

மிக்கு நீண்ட ைககேளாைன, கமலத் தடங்கண்ணைன,  

விரும்பத்தக்க வதனத்ேதாைனக் கண்டுெகாண்டதனால், 

வியப்பு ஒரு பக்கம், மகிழ்ச்சி ஒரு பக்கம்,  

மிக்கு அச்சம் ஒரு பக்கம் உண்டாக,  
 

'இத்தைன ெசௗக்கியம் எப்படி உண்டாகியது தனக்கு? 

வருத்தத்தினால் குைலந்து, மூர்ச்சிக்கும் சித்தப் பிரைமேயா? 

அல்லது உள்ளத்திைன ஆட்ெகாள்ளும் கனேவா?' 

என, பிரகலாதன், தனக்குள் ேபசிக்ெகாண்டான். 
 

இங்ஙனம் பகர்ந்து, பிரகலாதன், 'ஏன் இப்படிப்பட்ட 

பிரைம அைடந்ேதன்?' என, எதிrல் ேதான்றிய, ஸ்ரீ ஹrயிைன,  

கண்களுக்கு ஆனந்தமாக ேசவித்து, இங்ஙனம் நிச்சயித்தான் -   
 

'இேதா ஸ்ரீ ஹr, கடலரசன் இேதா, பூமி, வானம் இேதா,  

இேதா தாைரகள், இது கனவல்ல.  

இேதா என்ைன யைணத்துள்ளான், இதுேவ ேபறு.'  
 

இவ்விதமாக, நிச்சயித்து, 'தனதுள்ளத்தினில்  

விைழந்திருந்த ெபரும் ேபறு கிைடக்கப்ெபற்ேறன்' என 

ேபரானந்தக் கடலில் களித்துக்ெகாண்டு, பரவசமைடந்தான்.  
 

ஹrயின் உயர் மடியின் ெசௗக்கியம் அனுபவித்ததனால் 

முழுைமயானவனாகி, ெவளி உணர்வற்று,  

வியப்பினால், கண்கைளத் திறக்கும் இன்பமும் பிடிக்காது,  

அப்படிேய கண்கைளக் ேகார்த்து (தியானத்தில்),  



ஆனந்த மூர்ச்ைச, அவ்வளவு இவ்வளெவன்று இல்லாது,  
 

முதல், முடிவற்றவைன, ஹrயிைனக் காண,  

சித்தெமனும் வண்டு, ஸ்ரீ மாதவனின் வதனத் தாமைரயின் 

இனிைமயில் மைலத்திருக்க,  
 

உடல், மிக்கு உன்னதமான நிைலயிைன அைடய,  

கிைடக்கவியலாத, அத்தைகய ேபறு கிைடத்து என, 

அறிவு, ஆனந்தப் பரவசத்தினில் சிக்கி,  

இைறவனின் மடியில் படுத்திருப்பது தவெறன, வணங்கினான். 
 

பின்னர், பிரகலாதன், திடீெரன எழுந்து,  
 

உலகத்திைன ேமாகிக்கச்ெசய்யும் உருவத்ேதாைன, உலகத் தைலவைன, 

சங்கு, சக்கிரம், சார்ங்கம் (வில்), நந்தகம் (வாள்) மற்றும் கைத ஆகிய, 

ஐந்து ஆயுதங்கைள ஏந்துேவாைன, புகலைடந்ேதாருக்கு எளிேயாைன,  

கமலத் தடங்கண்ணைன, பழம் ெபாருளிைன,  

நவரத்தினங்கள் இைழத்த, குண்டலங்கள் ஒளிர்விக்கும், 

அழகிய, கன்னப் பகுதிகேளாைன, நாராயணைன, 

அைனத்து திைச மன்னர்களின் முடிகள் நீராட்டும், கமலத் திருவடிேயாைன, 

உலகாள்பவைன, 'ஸ்ரீவத்ஸம்' எனும் அைடயாளம் உள்ள, மார்பகத்ேதாைன,  

சீைத ேமாகிக்கும் உருவத்ேதாைன, முழந்தாள் நீள, நாற்ைககேளாைன,  

அனந்தன், கருடன், விஷ்வக்ேஸனர் ஆகிேயாrன் நற்பrவாரத்ேதாைன,  

முதல், முடிவற்ேறாைன, ெபயர் ெபற்ற, பதீாம்பரம் அணிேவாைன,  

அடிபணிந்ேதாrன் துயர் கைளேவாைன, ேநாக்கமற்ற, கிருைபக் கடலிைன,  

அச்சுதைன, ெசால்லுக்ெகட்டா சrதத்ேதாைன, அைனத்தண்ட ேகாடி,  

பிரமாண்ட நாயகனாகிய, ஸ்ரீமந் நாராயண மூர்த்தியிைன  
 

ேசவித்து, ேபாற்றி ெசய்தான் -  
 

prahlAda Extols Lord  
 

அைனத்துலக ஆதாரேம! அழிவற்ேறாேன! ஆகமங்களின் சாரேம! 

புவி மகள் (சீைத) மணாளா! வந்தனமுனக்கு.  

அைனத்து உபநிடதப் ெபாருேள! தாமைரயிதழ்க் கண்ணா! 

பrதி ேகாடிகளின் ஒளிேயாேன! வந்தனமுனக்கு.  
 

யாருைடய ேபேறா, எங்கு பிrந்திருந்தாேயா? 

எங்கு அைணப்ேபன்? என்ன ெசய்ேவன்?  

இத்தைன எழில், இத்தைனத் தனித்தன்ைம, தீரத்தனம்,  



அற்ப சித்தத்தினருக்ெகல்லாம், அrதாகுமன்ேறா? 
 

கண்ணாரக் கண்ேடன், முந்ைதய புண்ணியத்தினால். 

இதுேவ ேபறு இப்ேபாது எனக்கு, 

என, ஆனந்தக் கடலினில் அப்படிேய மூழ்கி,  

பதறி, ஹrயின் திருவடிக் கமலங்கைளப் பற்றிக்ெகாண்டான்.  
 

இங்ஙனம், ஸ்ரீ ஹrயின் திருவடிகைளப் பற்றிக்ெகாண்டு,  

பிரகலாதன் உைரத்தான் -   
 

kRti ' E nATi nOmu phalamO' -     
 

இங்ஙனம் உைரத்து, பிரகலாதன், திரும்பவும், விழிப்பு நிைல  

தrசனத்தின் ஆனந்தக் கடலில் களித்துக்ெகாண்டு, உைரத்தான் -  
 

திரும்பவும், ஆனந்தக் கடலில், பரம்ெபாருளிைன,  

தன்ைன மறந்து, பரவசத்துடன்,  

'ஹr, ஹr, ஹr'ெயன்றிருக்க,  

வரதன், பிரகலாதனின் கரம் பற்றி, ெசாற்கள் பகன்றான்.  

Telugu 
 

prahlAda prays for Lord's Manifestation 
 
1. ఈలాగున పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ  

Ȍర్మĲాన్రద గురువు పȃకిన 

Ȍర్ ĺౖెకుంఠ వృĮాత్ ంతమంతయు  

ȇనĦాĲే పరవశమున 

 
సరవ్మునున్ Ȍర్ హĸి మయĶై  

Įోǩయుండగ Ĳాలుగు İికుక్లు 

కలయǶǘింĨె ఇంకా Ȍర్ హĸి  

పర్తయ్కష్ము కాలేదǵ  

 
అతయ్ంత వయ్సĲాకరా్ ంతుĬై పర్లాĳించు  

మారగ్ంబెటుట్ లǵన 

 
ఆİి ĮెȃĽిన మాటలా మౌǵ Įెలప్గ‐ 



నడĦిన పĸిĮాపమıికమాķ ె

ĺెసĲాĦిన్Ĩే Ĩాల ĺేగుచుండగ మౌǵ 

ĺారత్లు ఆజయ్ పర్ĺాహమాķ ె

 
హĸిǵ కానǵ వహిన్Ĳారచ్ లేకుండగ 

మౌǵ పలుక్లు పవమానమాķ ె

తతత్రమందుచు తనువు సుర్ కుక్చునుండ 

ముǵ పలుక్ Ȁȏǹధ్  మునగĲాķె  

 
కనులు Įెరǩన కూĸిచ్న కంతు జనకు  

Ĩాకచకయ్ంబు Ĩెలగంగ ȎారȎాȜ 

ĺెĸిర్ తలకెకిక్ Ĳామముల్ ĺే‐ȇıాల 

Įాను తల Ƿో Ľి పȃకెను Įాళ లేక 

kRti   'ennaga manasuku'  -  
 
2. ఇȇవ్ధంబున పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ  

ǳరుగ ǩంǳంచునİిķెటుట్ లǵన   

 
Ȍర్ వసుıాİి Ĳాథ సుర Ľేȇత İివయ్ పİారȇందȂ 

İేవ భవదప్İాంబుజము İికక్ǵ Ĳా మİిలోన నǽమ్ Ƕ 

Ľేవకు ĮోĽి లొĦిగ్ మİి ǩంతȁనĸిచ్న ĺాడ Ħాన Ĳా 

ĵావĶెĸింĦి Ƕదు ముఖ పంకజ ముందుగ ǰపĺే హĸి 

 
Ȍర్ ధర ĸామ చందర్ ముǵ ǩంǳత Ƿాద సĸోజ Ȍర్ హĸి 

మాధవ మార కోటి ǵభ మంగళ İాయక మంǯ ĵాషణ 

Ȃధన Ȉర Ȉర వర ȂĦి హృİాలయ ననున్ బోర్ వĺే 

Ĳాథ సుĸోతత్మాకృǳǵ Ĳారద సనున్త ĺేగ ǰపĺే 

 
ఈలాగుననǳ ǩంĮాకరా్ ంతుĬై  

కరగుచు పలుకుటెటుట్ లǵన   

kRti '  ETi janmamidi'  -  
 
3. ఈలాగున అĲేక ȇధంబుల  

ǿర ĳెటిట్ǵన్ Ȍర్ హĸి దరశ్నము  

లేదǵయǳ ǩంĮాకరా్ ంతుĬై 



పలుకునİిķెటుట్ లǵన   

 
కĸి వరదుǵ కన కోరుచు  

కరగుచు కǶన్రు ǵంǩ కలĬో  లేĬో 

హĸి హయ బర్ȏమ్దులకును  

హĸియగపడు ĺాడు కాడుయǵ మూĸిఛ్లెల్ న్ 

 
ఇȇవ్ధంబున పర్ȏల్ దుండు 

పర్పంచమంతయు మరǩ  

మూరఛ్ జెంİియుండు సమయంబున   

 

Lord SrI hari Proceeds to see prahlAda 
 
4. అణు ĸేణువులయందునచలంబులందు‐ 

నణĦి ĨెలగుచునుండుĲాİి İేవుండు 

ఆదయ్ంత రహితుండునమలుండు ĺేద 

ĺేదుయ్ండు ǵజ భకత్ ĺెసనంబు ĮెȃĽి 

 
Ƿొ ంĦారు జలıిలో Ƿొ ందుĦా నడుమ 

బంĦారు చȇకెలో బాగుĦానుండు 

శృంĦాĸి లǘిమ్ǵ Ȍర్ హĸి మరǩ 

రంĦైన వసత్ంబు ĸాǷాడĦానుర్  

 
మాణికయ్ మయమగు మకుటంబు కదల‐ 

Ĳాణి ముతయ్పు సరులĽియాడ ǽగుల 

ǩనన్ Ȁమున ǩరు చమటలూరంగ 

పǶన్రు గంధంబు పĸిమȅంపంగ 

 
వసుధĳై పవవ్ȅంǩ ĺాĬియునన్టిట్ 

అసుర పుతుర్ ǵ Ĩెంతకా కష్ణంబునను 

అతయ్ంత ĳేర్మĮోనంకమందుంచ 

సతయ్వంతుǵ ǰడ Ļౌĸి Įా ĺెడలెన్ 

 
ఈలాగుననఖిలాండ కోటి  

బర్ȏమ్ండ Ĳాయకుండు 

Ȍర్మĲాన్ĸాయణుండు అతయ్ంత 



కృǷాళుంĬై Ȍర్ ĺౖెకుంఠమునుంĬి 

ĺేంĨేయు ĺౖెభవĶెటుట్ లǵన   

 
Ȍర్ వǵĮా మనః కుముద  

Ȍత‐కరుండǳ Ȁద యుకుత్ ంĬౖె 

Ƿావన మూĸిత్ Įానసుర బాలుǵ 

ĵావĶెĸింĦి ĺేగĶే 

 
ĵావజ కోటి కోటల్  ǵజ ĵాసుర‐ 

Ķెలల్ను కోడ ǰపుచున్ 

ఈ వసుıా తలంబునకు‐ 

Ƕశవ్రుĬేగు ȇధంబు ǰడĸే 

 
Ȍర్మదĲేకాండములను ĳేర్మను 

కాǷాడు హĸǵి ĳీర్ǳయుĮోడన్ 

Ĳామామృత Ƿానంబుల ĲేమముĮో 

జేసుకొంచు Ĳేరుప్న కనĸ ే

kRti   'entanucu varNintunE'  - 
 

Lord Consoles prahlAda 
 
5. ఈలాగున Ȍర్ హĸి అతయ్ంత దయĮో ĺేంĨేయు 

సమయంబున పర్ȏల్ దుǵ ǰǩ  

పȃకినİిķెటుట్ లǵన   

 
పుడǽ Ĩెȃ మగడు Įాళక 

కడు వĬిĦా నడǩ వǩచ్ కరుణా యుతుĬౖె 

జĬియగుమǵ పర్ȏల్ దుǵ 

ఉడు పǳ ముఖుడపర్Ķేయుడురముల జేĸెచ్న్ 

 
ఇȇవ్ధంబుననడȃ బడȃ హĸి గుణముల 

ǷాĬి ĺాĬి Ķేను ǩకిక్ Ȏొ కిక్ Ȏో ȃయునన్  

పర్ȏల్ ద Ȏావ్ǽ ǵసస్ంగుĬైన Ȍర్ రంగ Ĳాథుǵ 

ȉĵాంగ సంగతము Ĩేత మూరఛ్ ĮెȃĽి 

తనయంతరంగమున Ȃǩంచునİిķెటుట్ లǵన   

 



6. Ȍర్ లǘిమ్కైనను ǩకక్ǵయంకంబు  

హĸియు భకుత్ నకిǩచ్యాదĸింĨె 

Ĳా సుఖంబుల ĨేతĲారుత్ లెలల్యు İీĸె 

Ĳేడు ĵాగయ్ంబǵ ఎంచుకొనుచు  

  
కడు İీరఘ్ బాహుǵ కమలాయĮాȜǵ 

కమǶయ వదనుǵ కనుకొనంగ 

ఆశచ్రయ్ǿక వంక హరష్ంబుĲొక వంక 

కడు భయంబొ క వంక కలగ్ Ħాను  

 
ఇంత Ȏౌఖయ్ంబులెటు గలెగ్ ǵపుడు తనకు 

ǩంతĨే కుంİి మూĸిఛ్లుల్  ǩతత్  భర్మȀ 

Ȏావ్ంతమంİాన కొనన్టిట్ సవ్పన్ĶేȀ 

అనుచు పర్ȏల్ దుĬీ ĸిǳĲాడుకొĲెను  

 
7. ఇటు వలె పȃక్ పర్ȏల్ దుండుķేలǵటిట్  

భర్మల జెంİిĲానǵ Ȏాǘాతక్ĸింǩన 

Ȍర్ హĸిǵ ĲేĮరా్ నందముగ Ľేȇంǩ  

ǵచచ్ķంచునİెటుట్ లǵన   

 
ఇİిĦో Ȍర్ హĸి ĺాĸిıి ఇİిĦో భూమయ్ంతĸికష్ ఇİిĦో 

ఇİిĦో ĸికక్ల్ ఇİిĦో సవ్పన్ము కాİిİి ఇİిĦో  

నను కౌĦిȃంĨెǵİే ధనుయ్ండన్  

 
8. ఇȇవ్ధంబున ǵశచ్ķంǩ తన మనంబున  

కోరుచునన్ మȏ ĵాగయ్ంబు కొన ȎాĦెననుచు 

బర్ȏమ్నంద జలıిలోĲోలలాడుచు 

పరవȉంĬైయునన్ ȇవరĶెటుట్ లǵన   

 
హĸియంక తర Ȏౌఖయ్మనుభȇంచుట Ĩేత 

పూరుణ్ Ĭౖెķా బాహయ్ బో ధ లేక  

ȇసమ్యంబుల వలెన ȇకĽింప కనున్లు  

హరష్ంబు పటట్గయటేట్ కూĸిచ్  

 
ఆనంద మూరఛ్Ĩేనంతķంతǵ లేక  

ఆదయ్ంత రహితుǵ హĸిǵ ǰడ  



ǩతత్  షటచ్రణంబు Ȍర్ మాధవ ముఖాబజ్ 

మాధురయ్ముల Ĩేత మలయుచుండ 

 
తనువు సĸోవ్నన్తంబైన దసను కూడ 

İొరక ĸానటిట్ ĵాగయ్ంబు İొĸికెననగ 

బుİిధ్యానంద పరవశంబునను తగల 

అసుర పుతుర్ ండు అపĸాధమనుచు ǿర్ కెక్న్ 

 
అంతట పర్ȏల్ దుండు İిగుగ్ న లేǩ  

జగĲోమ్హĲాకారుǵ జగతుగ్ రుǵ 

శంఖ చకర్ Ļారఙ్ƣ నందక గıా  

పంĨాయుధ ధరుǵ శరణాగత సులభుǵ 

 
పుండĸీకాయĮాȜǵ పుĸాణ పురుషుǵ  

నవ రతన్ ఖǩత కుండల İీĳిత  

సుందర గండ సథ్లుǵ Ĳాĸాయణుǵ  

సకల İికాప్ల మకుట Ƕĸాǭత పİారȇందుǵ 

 
Ȏారవ్ĵౌముǵ Ȍర్ వĮాస్ంకిత వకష్ సథ్లుǵ 

ĽీĮా Ȁహన ȇగహుǵ ఆజాను చతుĸాబ్హుǵ ర్  

అనంత గరుడ ȇషవ్కేస్Ĳాİి సపĸిĺారుǵ 

ఆదయ్ంత రహితుǵ నవయ్ ĳీĮాంబర ıారుǵ  

 
నత జĲాĸిత్ హరుǵ అĺాయ్జ కృǷా Ȏాగరుǵ  

అచుయ్తుǵ అǵĸావ్చయ్ చĸితుర్ ǵ అఖిలాండ కోటి 

బర్ȏమ్ండ Ĳాయకుండగు Ȍర్మĲాన్ĸాయణ 

మూĸిత్ǵ Ľేȇంǩ Ȏోత్ తర్ంబు Ľేయు మారగ్ంబెటుట్ లǵన   

 

prahlAda Extols Lord  
 
9. సరవ్ లోకాıార Ļాశవ్Įాగమ Ȏార  

ధర సుĮా రమణ వందనము Ƕకు  

సĸోవ్పǵషద్ అరథ్ Ȏారస దళ Ĳేతర్ 

తరణి కోటాయ్భ వందనము Ƕకు  

 
ఎవవ్ĸి ĵాగయ్Ȁķెంİెడగుంటిĺో  



ఎందు కౌĦిȃ జేతుĲేǽ Ľేతుǵంత  

ముİిద్ంతటి ȇంత ıీర‐తనంబు  

అలప్ ǩతుత్ లకెలల్నరుదు Ħాన  

 
కంటి Įొȃల్ంటి పుణయ్ంబు కనున్లార 

ఇİియు ĵాగయ్ంబుķపుడు తనకు  

అనుచు ఆనంద జలıిలోనటెట్ ముǵĦి 

పదĸి హĸి Ƿాద కమలముల్ పటుట్ కొĲెను  

 
ఈలాగున Ȍర్ హĸి పదముల పటుట్ కొǵ  

పర్ȏల్ దుండు పలుకునİిķెటుట్ లǵన  

 

kRti ' E nATi nOmu phalamO' -     
 
10. ఈలాగున పȃకి పర్ȏల్ దుండు ǳరుగ సమ్రణ 

దరశ్Ĳానంద జలıిǶదుచు పలుకునİిķెటుట్ లǵన   

 
ǳరుగ ఆనంİాంబుıిలో పరమాతుమ్ǵ  

తనున్ మరǩ ǷారవశముĨ ే

హĸి హĸి హĸియనుచుండగ వరదుడు 

Įా కరము పటిట్ ĺారత్లు పȃకెన్   

 

prahlAda prays for Lord's Manifestation 
 
1. ಈಲಾಗುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ  

ļರ್ೕಮನಾನ್ರದ ಗುರುವು ಪĹಕಿನ 

ļರ್ೕ ವೈಕುಂಠ ವೃತಾತ್ಂತಮಂತಯು  

Ļನಗಾನೇ ಪರವಶಮುನ 

 
ಸವರ್ಮುನುನ್ ļರ್ೕ ಹರಿ ಮಯಮೈ  

ತೋಚಿಯುಂಡಗ ನಾಲುಗು ದಿಕುಕ್ಲು 

ಕಲಯನೀŀಂಚೆ ಇಂಕಾ ļರ್ೕ ಹರಿ  

ಪರ್ತಯ್ಕಷ್ಮು ಕಾಲೇದನಿ  

 
ಅತಯ್ಂತ ವಯ್ಸನಾಕಾರ್ಂತುಡೈ ಪರ್ಲಾಪಿಂಚು  

ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ 

 



ಆದಿ ತೆĹľನ ಮಾಟಲಾ ಮೌನಿ ತೆಲಪ್ಗ- 

ನಡಗಿನ ಪರಿತಾಪಮಧಿಕಮಾಯೆ 

ವೆಸನಾಗಿನ್ಚೇ ಚಾಲ ವೇಗುಚುಂಡಗ ಮೌನಿ 

ವಾತರ್ಲು ಆಜಯ್ ಪರ್ವಾಹಮಾಯೆ 

 
ಹರಿನಿ ಕಾನನಿ ವĿನ್ನಾಚರ್ ಲೇಕುಂಡಗ 

ಮೌನಿ ಪಲುಕ್ಲು ಪವಮಾನಮಾಯೆ 

ತತತ್ರಮಂದುಚು ತನುವು ಸುರ್ಕುಕ್ಚುನುಂಡ 

ಮುನಿ ಪಲುಕ್ ūೕಹಾಬಿಧ್ ಮುನಗನಾಯೆ  

 
ಕನುಲು ತೆರಚಿನ ಕೂಚಿರ್ನ ಕಂತು ಜನಕು  

ಚಾಕಚಕಯ್ಂಬು ಚೆಲಗಂಗ ಸಾರಸಾಕಷ್ು 

ವೆರಿರ್ ತಲಕೆಕಿಕ್ ನಾಮಮುಲ್ ವೇ-Ļಧಾಲ 

ತಾನು ತಲ Ūೕľ ಪĹಕೆನು ತಾಳ ಲೇಕ 

kRti   'ennaga manasuku'  -  
 
2. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ  

ತಿರುಗ ಚಿಂತಿಂಚುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ļರ್ೕ ವಸುಧಾದಿ ನಾಥ ಸುರ ಸೇĻತ ದಿವಯ್ ಪದಾರĻಂದŴೕ 

ದೇವ ಭವದಪ್ದಾಂಬುಜಮು ದಿಕಕ್ನಿ ನಾ ಮದಿಲೋನ ನಮಿಮ್ ನೀ 

ಸೇವಕು ತೋľ ಲೊಗಿಗ್ ಮದಿ ಚಿಂತŴನಚಿರ್ನ ವಾಡ ಗಾನ ನಾ 

ಭಾವಮೆರಿಂಗಿ ನೀದು ಮುಖ ಪಂಕಜ ಮುಂದುಗ ಜೂಪವೇ ಹರಿ 

 
ļರ್ೕ ಧರ ರಾಮ ಚಂದರ್ ಮುನಿ ಚಿಂತಿತ ಪಾದ ಸರೋಜ ļರ್ೕ ಹರಿ 

ಮಾಧವ ಮಾರ ಕೋಟಿ ನಿಭ ಮಂಗಳ ದಾಯಕ ಮಂಜು ಭಾಷಣ 

Ŵೕಧನ Ļೕರ Ļೕರ ವರ Ŵೕಗಿ ಹೃದಾಲಯ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕವವೇ 

ನಾಥ ಸುರೋತತ್ಮಾಕೃತಿನಿ ನಾರದ ಸನುನ್ತ ವೇಗ ಜೂಪವೇ 

 
ಈಲಾಗುನನತಿ ಚಿಂತಾಕಾರ್ಂತುಡೈ  

ಕರಗುಚು ಪಲುಕುಟೆಟುಟ್ಲನಿನ   

kRti '  ETi janmamidi'  -  
 
3. ಈಲಾಗುನ ಅನೇಕ Ļಧಂಬುಲ  

ūರ ಪೆಟಿಟ್ನಿನ್ ļರ್ೕ ಹರಿ ದಶರ್ನಮು  

ಲೇದನಿಯತಿ ಚಿಂತಾಕಾರ್ಂತುಡೈ 

ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   



ಕರಿ ವರದುನಿ ಕನ ಕೋರುಚು  

ಕರಗುಚು ಕನಿನ್ೕರು ನಿಂಚಿ ಕಲಡೋ ಲೇಡೋ 

ಹರಿ ಹಯ ಬರ್ಹಾಮ್ದುಲಕುನು  

ಹರಿಯಗಪಡು ವಾಡು ಕಾಡುಯನಿ ಮೂಛಿರ್ಲೆಲ್ನ್ 

 
ಇĻವ್ಧಂಬುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು 

ಪರ್ಪಂಚಮಂತಯು ಮರಚಿ  

ಮೂಛರ್ ಜೆಂದಿಯುಂಡು ಸಮಯಂಬುನ   

 

Lord SrI hari Proceeds to see prahlAda 
 
4. ಅಣು ರೇಣುವುಲಯಂದುನಚಲಂಬುಲಂದು- 

ನಣಗಿ ಚೆಲಗುಚುನುಂಡುನಾದಿ ದೇವುಂಡು 

ಆದಯ್ಂತ ರĿತುಂಡುನಮಲುಂಡು ವೇದ 

ವೇದುಯ್ಂಡು ನಿಜ ಭಕತ್ ವೆಸನಂಬು ತೆĹľ 

 
Ūಂಗಾರು ಜಲಧಿಲೋ Ūಂದುಗಾ ನಡುಮ 

ಬಂಗಾರು ಚĻಕೆಲೋ ಬಾಗುಗಾನುಂಡು 

ಶೃಂಗಾರಿ ಲŀಮ್ನಿ ļರ್ೕ ಹರಿ ಮರಚಿ 

ರಂಗೈನ ವಸĈಂಬು ರಾಪಾಡಗಾನು 

 
ಮಾಣಿಕಯ್ ಮಯಮಗು ಮಕುಟಂಬು ಕದಲ- 

ನಾಣಿ ಮುತಯ್ಪು ಸರುಲľಯಾಡ ಮಿಗುಲ 

ಚಿನನ್ ūೕಮುನ ಚಿರು ಚಮಟಲೂರಂಗ 

ಪನಿನ್ೕರು ಗಂಧಂಬು ಪರಿಮĺಂಪಂಗ 

 
ವಸುಧಪೈ ಪವವ್ĺಂಚಿ ವಾಡಿಯುನನ್ಟಿಟ್ 

ಅಸುರ ಪುತುರ್ನಿ ಚೆಂತಕಾ ಕಷ್ಣಂಬುನನು 

ಅತಯ್ಂತ ಪೆರ್ೕಮತೋನಂಕಮಂದುಂಚ 

ಸತಯ್ವಂತುನಿ ಜೂಡ ಶೌರಿ ತಾ ವೆಡಲೆನ್ 

 
ಈಲಾಗುನನಖಿಲಾಂಡ ಕೋಟಿ  

ಬರ್ಹಾಮ್ಂಡ ನಾಯಕುಂಡು 

ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣುಂಡು ಅತಯ್ಂತ 

ಕೃಪಾಳುಂಡೈ ļರ್ೕ ವೈಕುಂಠಮುನುಂಡಿ 

ವೇಂಚೇಯು ವೈಭವಮೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ļರ್ೕ ವನಿತಾ ಮನಃ ಕುಮುದ  



ļೕತ-ಕರುಂಡತಿ ūೕದ ಯುಕುತ್ಂಡೈ 

ಪಾವನ ಮೂತಿರ್ ತಾನಸುರ ಬಾಲುನಿ 

ಭಾವಮೆರಿಂಗಿ ವೇಗಮೇ 

 
ಭಾವಜ ಕೋಟಿ ಕೋಟಲ್ ನಿಜ ಭಾಸುರ- 

ಮೆಲಲ್ನು ಕೋಡ ಜೂಪುಚುನ್ 

ಈ ವಸುಧಾ ತಲಂಬುನಕು- 

ನೀಶವ್ರುಡೇಗು Ļಧಂಬು ಜೂಡರೇ 

 
ļರ್ೕಮದನೇಕಾಂಡಮುಲನು ಪೆರ್ೕಮನು 

ಕಾಪಾಡು ಹರಿನಿ ಪಿರ್ೕತಿಯುತೋಡನ್ 

ನಾಮಾಮೃತ ಪಾನಂಬುಲ ನೇಮಮುತೋ 

ಜೇಸುಕೊಂಚು ನೇಪುರ್ನ ಕನರೇ 

kRti   'entanucu varNintunE'  - 
 

Lord Consoles prahlAda 
 
5. ಈಲಾಗುನ ļರ್ೕ ಹರಿ ಅತಯ್ಂತ ದಯತೋ ವೇಂಚೇಯು 

ಸಮಯಂಬುನ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ ಜೂಚಿ  

ಪĹಕಿನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಪುಡಮಿ ಚೆĹ ಮಗಡು ತಾಳಕ 

ಕಡು ವಡಿಗಾ ನಡಚಿ ವಚಿಚ್ ಕರುಣಾ ಯುತುಡೈ 

ಜಡಿಯಗುಮನಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುನಿ 

ಉಡು ಪತಿ ಮುಖುಡಪರ್ಮೇಯುಡುರಮುಲ ಜೇಚೆರ್ನ್ 

 
ಇĻವ್ಧಂಬುನನಡĹ ಬಡĹ ಹರಿ ಗುಣಮುಲ 

ಪಾಡಿ ವಾಡಿ ಮೇನು ಚಿಕಿಕ್ ಸೊಕಿಕ್ ಸೋĹಯುನನ್  

ಪರ್ಹಾಲ್ದ ಸಾವ್ಮಿ ನಿಸಸ್ಂಗುಡೈನ ļರ್ೕ ರಂಗ ನಾಥುನಿ 

ಶುಭಾಂಗ ಸಂಗತಮು ಚೇತ ಮೂಛರ್ ತೆĹľ 

ತನಯಂತರಂಗಮುನ Ŵೕಚಿಂಚುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
6. ļರ್ೕ ಲŀಮ್ಕೈನನು ಚಿಕಕ್ನಿಯಂಕಂಬು  

ಹರಿಯು ಭಕುತ್ನಕಿಚಿಚ್ಯಾದರಿಂಚೆ 

ನಾ ಸುಖಂಬುಲ ಚೇತನಾತುರ್ಲೆಲಲ್ಯು ದೀರೆ 

ನೇಡು ಭಾಗಯ್ಂಬನಿ ಎಂಚುಕೊನುಚು  

  
ಕಡು ದೀಘರ್ ಬಾಹುನಿ ಕಮಲಾಯತಾಕಷ್ುನಿ 



ಕಮನೀಯ ವದನುನಿ ಕನುಕೊನಂಗ 

ಆಶಚ್ಯರ್ūಕ ವಂಕ ಹಷರ್ಂಬುನೊಕ ವಂಕ 

ಕಡು ಭಯಂಬೊಕ ವಂಕ ಕಲಗ್ಗಾನು  

 
ಇಂತ ಸೌಖಯ್ಂಬುಲೆಟು ಗಲೆಗ್ನಿಪುಡು ತನಕು 

ಚಿಂತಚೇ ಕುಂದಿ ಮೂಛಿರ್ಲುಲ್ ಚಿತತ್ ಭರ್ಮūೕ 

ಸಾವ್ಂತಮಂದಾನ ಕೊನನ್ಟಿಟ್ ಸವ್ಪನ್ಮೇūೕ 

ಅನುಚು ಪರ್ಹಾಲ್ದುಡೀ ರಿತಿನಾಡುಕೊನೆನು  

 
7. ಇಟು ವಲೆ ಪĹಕ್ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡುಯೇಲನಿಟಿಟ್  

ಭರ್ಮಲ ಜೆಂದಿನಾನನಿ ಸಾďಾತಕ್ರಿಂಚಿನ 

ļರ್ೕ ಹರಿನಿ ನೇತಾರ್ನಂದಮುಗ ಸೇĻಂಚಿ  

ನಿಚಚ್ಯಿಂಚುನದೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಇದಿಗೋ ļರ್ೕ ಹರಿ ವಾರಿಧಿ ಇದಿಗೋ ಭೂಮಯ್ಂತರಿಕಷ್ ಇದಿಗೋ 

ಇದಿಗೋ ರಿಕಕ್ಲ್ ಇದಿಗೋ ಸವ್ಪನ್ಮು ಕಾದಿದಿ ಇದಿಗೋ  

ನನು ಕೌಗಿĹಂಚೆನಿದೇ ಧನುಯ್ಂಡನ್  

 
8. ಇĻವ್ಧಂಬುನ ನಿಶಚ್ಯಿಂಚಿ ತನ ಮನಂಬುನ  

ಕೋರುಚುನನ್ ಮಹಾ ಭಾಗಯ್ಂಬು ಕೊನ ಸಾಗೆನನುಚು 

ಬರ್ಹಾಮ್ನಂದ ಜಲಧಿಲೋನೋಲಲಾಡುಚು 

ಪರವಶುಂಡೈಯುನನ್ Ļವರಮೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ಹರಿಯಂಕ ತರ ಸೌಖಯ್ಮನುಭĻಂಚುಟ ಚೇತ 

ಪೂಣುರ್ಡೈಯೀ ಬಾಹಯ್ ಬೋಧ ಲೇಕ  

Ļಸಮ್ಯಂಬುಲ ವಲೆನ Ļಕľಂಪ ಕನುನ್ಲು  

ಹಷರ್ಂಬು ಪಟಟ್ಗಯಟೆಟ್ೕ ಕೂಚಿರ್  

 
ಆನಂದ ಮೂಛರ್ಚೇನಂತಯಿಂತನಿ ಲೇಕ  

ಆದಯ್ಂತ ರĿತುನಿ ಹರಿನಿ ಜೂಡ  

ಚಿತತ್ ಷಟಚ್ರಣಂಬು ļರ್ೕ ಮಾಧವ ಮುಖಾಬಜ್ 

ಮಾಧುಯರ್ಮುಲ ಚೇತ ಮಲಯುಚುಂಡ 

 
ತನುವು ಸŬೕರ್ನನ್ತಂಬೈನ ದಸನು ಕೂಡ 

ದೊರಕ ರಾನಟಿಟ್ ಭಾಗಯ್ಂಬು ದೊರಿಕೆನನಗ 

ಬುದಿಧ್ಯಾನಂದ ಪರವಶಂಬುನನು ತಗಲ 

ಅಸುರ ಪುತುರ್ಂಡು ಅಪರಾಧಮನುಚು ūರ್ಕೆಕ್ನ್ 

 
ಅಂತಟ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ದಿಗುಗ್ನ ಲೇಚಿ  



ಶಂಖ ಚಕರ್ ಶಾಙಗ್ರ್ ನಂದಕ ಗಧಾ  

ಪಂಚಾಯುಧ ಧರುನಿ ಶರಣಾಗತ ಸುಲಭುನಿ 

 
ಪುಂಡರೀಕಾಯತಾಕಷ್ುನಿ ಪುರಾಣ ಪುರುಷುನಿ  

ನವ ರತನ್ ಖಚಿತ ಕುಂಡಲ ದೀಪಿತ  

ಸುಂದರ ಗಂಡ ಸಥ್ಲುನಿ ನಾರಾಯಣುನಿ  

ಸಕಲ ದಿಕಾಪ್ಲ ಮಕುಟ ನೀರಾಜಿತ ಪದಾರĻಂದುನಿ 

 
ಸಾವರ್ಭೌಮುನಿ ļರ್ೕ ವತಾಸ್ಂಕಿತ ವಕಷ್ ಸಥ್ಲುನಿ 

ľೕತಾ ūೕಹನ Ļಗರ್ಹುನಿ ಆಜಾನು ಚತುಬಾರ್ಹುನಿ  

ಅನಂತ ಗರುಡ Ļಷವ್ಕೆಸ್ೕನಾದಿ ಸಪರಿವಾರುನಿ 

ಆದಯ್ಂತ ರĿತುನಿ ನವಯ್ ಪೀತಾಂಬರ ಧಾರುನಿ  

 
ನತ ಜನಾತಿರ್ ಹರುನಿ ಅವಾಯ್ಜ ಕೃಪಾ ಸಾಗರುನಿ  

ಅಚುಯ್ತುನಿ ಅನಿವಾರ್ಚಯ್ ಚರಿತುರ್ನಿ ಅಖಿಲಾಂಡ ಕೋಟಿ 

ಬರ್ಹಾಮ್ಂಡ ನಾಯಕುಂಡಗು ļರ್ೕಮನಾನ್ರಾಯಣ 

ಮೂತಿರ್ನಿ ಸೇĻಂಚಿ ಸೊತ್ೕತರ್ಂಬು ಸೇಯು ಮಾಗರ್ಂಬೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 

prahlAda Extols Lord  
 
9. ಸವರ್ ಲೋಕಾಧಾರ ಶಾಶವ್ತಾಗಮ ಸಾರ  

ಧರ ಸುತಾ ರಮಣ ವಂದನಮು ನೀಕು  

ಸŬೕರ್ಪನಿಷದ್ ಅಥರ್ ಸಾರಸ ದಳ ನೇತರ್ 

ತರಣಿ ಕೋಟಾಯ್ಭ ವಂದನಮು ನೀಕು  

 
ಎವವ್ರಿ ಭಾಗಯ್ūೕಯೆಂದೆಡಗುಂಟಿŬೕ  

ಎಂದು ಕೌಗಿĹ ಜೇತುನೇಮಿ ಸೇತುನಿಂತ  

ಮುದಿದ್ಂತಟಿ Ļಂತ ಧೀರ-ತನಂಬು  

ಅಲಪ್ ಚಿತುತ್ಲಕೆಲಲ್ನರುದು ಗಾನ  

 
ಕಂಟಿ ತೊĹಲ್ಂಟಿ ಪುಣಯ್ಂಬು ಕನುನ್ಲಾರ 

ಇದಿಯು ಭಾಗಯ್ಂಬುಯಿಪುಡು ತನಕು  

ಅನುಚು ಆನಂದ ಜಲಧಿಲೋನಟೆಟ್ ಮುನಿಗಿ 

ಪದರಿ ಹರಿ ಪಾದ ಕಮಲಮುಲ್ ಪಟುಟ್ಕೊನೆನು  

 
ಈಲಾಗುನ ļರ್ೕ ಹರಿ ಪದಮುಲ ಪಟುಟ್ಕೊನಿ  

ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ  

 



kRti ' E nATi nOmu phalamO' -     
 
10. ಈಲಾಗುನ ಪĹಕಿ ಪರ್ಹಾಲ್ದುಂಡು ತಿರುಗ ಸಮ್ರಣ 

ದಶರ್ನಾನಂದ ಜಲಧಿನೀದುಚು ಪಲುಕುನದಿಯೆಟುಟ್ಲನಿನ   

 
ತಿರುಗ ಆನಂದಾಂಬುಧಿಲೋ ಪರಮಾತುಮ್ನಿ  

ತನುನ್ ಮರಚಿ ಪಾರವಶಮುಚೇ 

ಹರಿ ಹರಿ ಹರಿಯನುಚುಂಡಗ ವರದುಡು 

ತಾ ಕರಮು ಪಟಿಟ್ ವಾತರ್ಲು ಪĹಕೆನ್   

 

prahlAda prays for Lord's Manifestation 
 
1. ഈലാഗുന ്രപhാദ സവ്ാമി  
്രശീമnാരദ ഗുരുവു പലികിന 
്രശീ ൈവകുണ്ഠ വൃtാnമnയു  
വിനഗാേന പരവശമുന 
 
സരവ്മുnു ്രശീ ഹരി മയൈമ  
േതാചിയുūഗ നാലുഗു ദിkുലു 
കലയനീkിെŦ iŠാ ്രശീ ഹരി  
്രപതയ്kമു കാേലദനി  
 
aതയ്n വയ്സനാ്രകാnുൈഡ ്രപലാപിŦു  
മാര്ഗമ്െബŨുലനിന 
 
ആദി െതലിസിന മാടലാ െമൗനി െതല്പഗ- 
നഡഗിന പരിതാപമധികമാെയ 
െവസനാgിേച ചാല േവഗുചുūഗ െമൗനി 
വാര്തലു ആജയ് ്രപവാഹമാെയ 
 
ഹരിനി കാനനി വhിനാര്ച േലകുūഗ 
െമൗനി പല്കുലു പവമാനമാെയ 
തtരമnുചു തനുവു ്രസുkുചുനുū 
മുനി പല്കു േമാഹാbി മുനഗനാെയ  
 
കനുലു െതരചിന കൂര്ചിന കnു ജനകു  
ചാകചകയ്മ്ബു െചലഗങ്ഗ സാരസാkു 
െവ്രരി തലെകkി നാമമുൽ േവ-വിധാല 
താനു തല േപാസി പലിെകനു താള േലക 

kRti   'ennaga manasuku'  -  
 
2. ivിധമ്ബുന ്രപhാദ സവ്ാമി  
തിരുഗ ചിnിŦുനദിെയŨുലനിന   



 
്രശീ വസുധാദി നാഥ സുര േസവിത ദിവയ് പദാരവിnേയാ 
േദവ ഭവദ്പദാമ്ബുജമു ദിkനി നാ മദിേലാന നmി നീ 
േസവകു േതാസി െലാgി മദി ചിnെയാനര്ചിന വാഡ ഗാന നാ 
ഭാവെമരിങ്ഗി നീദു മുഖ പŠജ മുnുഗ ജൂപേവ ഹരി 
 
്രശീ ധര രാമ ച്രn മുനി ചിnിത പാദ സേരാജ ്രശീ ഹരി 
മാധവ മാര േകാടി നിഭ മങ്ഗള ദായക മഞ്ജു ഭാഷണ 
േയാധന വീര വീര വര േയാഗി ഹൃദാലയ നnു േ്രബാവേവ 
നാഥ സുേരാtമാകൃതിനി നാരദ സnുത േവഗ ജൂപേവ 
 
ഈലാഗുനനതി ചിnാ്രകാnുൈഡ  
കരഗുചു പലുകുെടŨുലനിന   

kRti '  ETi janmamidi'  -  
 
3. ഈലാഗുന aേനക വിധമ്ബുല  
െമാര െപŨിnി ്രശീ ഹരി ദര്ശനമു  
േലദനിയതി ചിnാ്രകാnുൈഡ 
പലുകുനദിെയŨുലനിന   
 
കരി വരദുനി കന േകാരുചു  
കരഗുചു കnീരു നിŦി കലേഡാ േലേഡാ 
ഹരി ഹയ ്രബhാദുലകുനു  
ഹരിയഗപഡു വാഡു കാഡുയനി മൂര്ഛിെലല്ൻ 
 
ivിധമ്ബുന ്രപhാദുūു 
്രപപŦമnയു മരചി  
മൂര്ഛ െജnിയുūു സമയമ്ബുന   
 

Lord SrI hari Proceeds to see prahlAda 
 
4. aണു േരണുവുലയnുനചലമ്ബുലnു- 
നണഗി െചലഗുചുനുūുനാദി േദവുūു 
ആദയ്n രഹിതുūുനമലുūു േവദ 
േവദയ്ുūു നിജ ഭk െവസനമ്ബു െതലിസി 
 
െപാങ്ഗാരു ജലധിേലാ െപാnുഗാ നഡുമ 
ബങ്ഗാരു ചവിെകേലാ ബാഗുഗാനുūു 
ശൃങ്ഗാരി ലk്മിനി ്രശീ ഹരി മരചി 
രങ്ൈഗന വസ്്രതമ്ബു രാപാഡഗാനു 
 
മാണികയ് മയമഗു മകുടമ്ബു കദല- 
നാണി മുതയ്പു സരുലസിയാഡ മിഗുല 
ചിn േമാമുന ചിരു ചമടലൂരങ്ഗ 
പnീരു ഗnമ്ബു പരിമളിmങ്ഗ 



 
വസുധൈപ പvളിŦി വാഡിയുnŨി 
aസുര പു്രതുനി െചnകാ kണമ്ബുനനു 
aതയ്n േ്രപമേതാനŠമnുŦ 
സതയ്വnുനി ജൂഡ െശൗരി താ െവഡെലൻ 
 
ഈലാഗുനനഖിലാū േകാടി  
്രബhാū നായകുūു 
്രശീമnാരായണുūു aതയ്n 
കൃപാളുൈū ്രശീ ൈവകുണ്ഠമുനുūി 
േവേŦയു ൈവഭവെമŨുലനിന   
 
്രശീ വനിതാ മനഃ കുമുദ  
ശീത-കരുūതി േമാദ യുkുൈū 
പാവന മൂര്തി താനസുര ബാലുനി 
ഭാവെമരിങ്ഗി േവഗേമ 
 
ഭാവജ േകാടി േകാƓ നിജ ഭാസുര- 
െമലല്നു േകാഡ ജൂപുചുൻ 
ഈ വസുധാ തലമ്ബുനകു- 
നീശവ്രുേഡഗു വിധമ്ബു ജൂഡേര 
 
്രശീമദേനകാūമുലനു േ്രപമനു 
കാപാഡു ഹരിനി ്രപീതിയുേതാഡൻ 
നാമാമൃത പാനമ്ബുല േനമമുേതാ 
േജസുെകാŦു േനര്പുന കനേര 
 
 
 
5. ഈലാഗുന ്രശീ ഹരി aതയ്n ദയേതാ േവേŦയു 
സമയമ്ബുന ്രപhാദുനി ജൂചി  
പലികിനദിെയŨുലനിന   
 
പുഡമി െചലി മഗഡു താളക 
കഡു വഡിഗാ നഡചി വcി കരുണാ യുതുൈഡ 
ജഡിയഗുമനി ്രപhാദുനി 
uഡു പതി മുഖുഡ്രപേമയുഡുരമുല േജര്െചൻ 
 
ivിധമ്ബുനനഡലി ബഡലി ഹരി ഗുണമുല 
പാഡി വാഡി േമനു ചിkി െസാkി േസാലിയുn  
്രപhാദ സവ്ാമി നിsങ്ഗുൈഡന ്രശീ രങ്ഗ നാഥുനി 
ശുഭാങ്ഗ സങ്ഗതമു േചത മൂര്ഛ െതലിസി 
തനയnരങ്ഗമുന േയാചിŦുനദിെയŨുലനിന   
 
6. ്രശീ ലk്മിൈകനനു ചിkനിയŠമ്ബു  
ഹരിയു ഭkുനകിcിയാദരിെŦ 
നാ സുഖമ്ബുല േചതനാര്തുെലലല്യു ദീെര 



േനഡു ഭാഗയ്മ്ബനി eŦുെകാനുചു  
  
കഡു ദീര്ഘ ബാഹുനി കമലായതാkുനി 
കമനീയ വദനുനി കനുെകാനങ്ഗ 
ആƆരയ്െമാക വŠ ഹര്ഷമ്ബുെനാക വŠ 
കഡു ഭയമ്െബാക വŠ കല്ഗഗാനു  
 
in െസൗഖയ്മ്ബുെലടു ഗല്െഗനിപുഡു തനകു 
ചിnേച കുnി മൂര്ഛിലല്ു ചിt ്രഭമേമാ 
സവ്ാnമnാന െകാnŨി സവ്പ്നേമേമാ 
aനുചു ്രപhാദുഡീ രിതിനാഡുെകാെനനു  
 
7. iടു വെല പല്കി ്രപhാദുūുേയലനിŨി  
്രഭമല െജnിനാനനി സാkാത്കരിŦിന 
്രശീ ഹരിനി േന്രതാനnമുഗ േസവിŦി  
നിcയിŦുനെദŨുലനിന   
 
iദിേഗാ ്രശീ ഹരി വാരിധി iദിേഗാ ഭൂമയ്nരിk iദിേഗാ 
iദിേഗാ രിkൽ iദിേഗാ സവ്പ്നമു കാദിദി iദിേഗാ  
നനു െകൗഗിലിെŦനിേദ ധനയ്ുūൻ  
 
8. ivിധമ്ബുന നിƆയിŦി തന മനമ്ബുന  
േകാരുചുn മഹാ ഭാഗയ്മ്ബു െകാന സാെഗനനുചു 
്രബhാനn ജലധിേലാേനാലലാഡുചു 
പരവശുൈūയുn വിവരെമŨുലനിന   
 
ഹരിയŠ തര െസൗഖയ്മനുഭവിŦുട േചത 
പൂര്ണുൈഡയീ ബാഹയ് േബാധ േലക  
വിസ്മയമ്ബുല വെലന വികസിm കnുലു  
ഹര്ഷമ്ബു പŨഗയേŨ കൂര്ചി  
 
ആനn മൂര്ഛേചനnയിnനി േലക  
ആദയ്n രഹിതുനി ഹരിനി ജൂഡ  
ചിt ഷട്ചരണമ്ബു ്രശീ മാധവ മുഖാബ്ജ 
മാധുരയ്മുല േചത മലയുചുū 
 
തനുവു സേരവ്ാnതമ്ൈബന ദസനു കൂഡ 
െദാരക രാനŨി ഭാഗയ്മ്ബു െദാരിെകനനഗ 
ബുdിയാനn പരവശമ്ബുനനു തഗല 
aസുര പു്രതുūു aപരാധമനുചു െ്രമാെkൻ 
 
anട ്രപhാദുūു ദിgുന േലചി  
ജഗേnാഹനാകാരുനി ജഗത്ഗുരുനി 
ശങ്ഖ ച്രക ശാര്ങ്ഗ നnക ഗധാ  
പŦായുധ ധരുനി ശരണാഗത സുലഭുനി 
 
പുūരീകായതാkുനി പുരാണ പുരുഷുനി  



നവ രത്ന ഖചിത കുūല ദീപിത  
സുnര ഗū sലുനി നാരായണുനി  
സകല ദിക്പാല മകുട നീരാജിത പദാരവിnുനി 
 
സാരവ്െഭൗമുനി ്രശീ വtാŠിത വk sലുനി 
സീതാ േമാഹന വി്രഗഹുനി ആജാനു ചതുര്ബാഹുനി  
aനn ഗരുഡ വിഷവ്ക്േസനാദി സപരിവാരുനി 
ആദയ്n രഹിതുനി നവയ് പീതാമ്ബര ധാരുനി  
 
നത ജനാര്തി ഹരുനി aവയ്ാജ കൃപാ സാഗരുനി  
aചയ്ുതുനി aനിരവ്ാചയ് ചരി്രതുനി aഖിലാū േകാടി 
്രബhാū നായകുūഗു ്രശീമnാരായണ 
മൂര്തിനി േസവിŦി സ്േതാ്രതമ്ബു േസയു മാര്ഗമ്െബŨുലനിന   
 

prahlAda Extols Lord  
 
9. സരവ് േലാകാധാര ശാശവ്താഗമ സാര  
ധര സുതാ രമണ വnനമു നീകു  
സേരവ്ാപനിഷദ്‌ aര്ഥ സാരസ ദള േന്രത 
തരണി േകാടയ്ാഭ വnനമു നീകു  
 
evരി ഭാഗയ്േമാെയെnഡഗുŪിേവാ  
enു െകൗഗിലി േജതുേനമി േസതുനിn  
മുdിnടി വിn ധീര-തനമ്ബു  
aല്പ ചിtുലെകലല്നരുദു ഗാന  
 
കŪി െതാലല്ിŪി പുണയ്മ്ബു കnുലാര 
iദിയു ഭാഗയ്മ്ബുയിപുഡു തനകു  
aനുചു ആനn ജലധിേലാനെŨ മുനിഗി 
പദരി ഹരി പാദ കമലമുൽ പŨുെകാെനനു  
 
ഈലാഗുന ്രശീ ഹരി പദമുല പŨുെകാനി  
്രപhാദുūു പലുകുനദിെയŨുലനിന  
 

kRti ' E nATi nOmu phalamO' -     
 
10. ഈലാഗുന പലികി ്രപhാദുūു തിരുഗ സ്മരണ 
ദര്ശനാനn ജലധിനീദുചു പലുകുനദിെയŨുലനിന   
 
തിരുഗ ആനnാമ്ബുധിേലാ പരമാtുനി  
തnു മരചി പാരവശമുേച 
ഹരി ഹരി ഹരിയനുചുūഗ വരദുഡു 
താ കരമു പŨി വാര്തലു പലിെകൻ   
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